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FOREWORD: Do not wear jewelry, rings, bracelets, ear-rings...during your work.

People with sensitive skin may find that contact with certain materials causes an allergic reaction.
If this should occur please refer to your doctor and avoid the material concerned.

For reasons of safety and hygiene, this product is for personal use only.

Before use, you must imperatively read the manual and ensure that you have clearly understood how the product
should be used. Don't throw it away. Keep it for future use

CONFORMITY

This product complies with the European REGULATION (EU) 2016/425.

This Protective Industrial Safety Helmet satisfied the essential requirements of the standard;
EN 397:2012 +A1:2012 — “Industrial Safety Helmet”

Certification for these products had been issued by:

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Notified Body : 2797

FEATURES

The performance characteristics for which the helmet has been designed are guaranteed only if it is used correctly
and if maintenance is perform as described in the instructions. Should this not be the case, then the protective
features cannot be guaranteed.

WARNINGS

Failure to respect the warnings listed below could have grave, and even life-threateing, consequences. This helmet
is designed to provide protection from impact, from penetration from above, from tension and from exposure to
flames, within the limits contemplated under the

EN 397:2012+A1:2012 Norm.

Itis meant to reduce the effects of unforeseen events, but it cannot protect the head from all eventualities.

TO ENSURE MAXIMUM PROTECTION, THE HELMET:

» MUST be properly placed on the head, and the webbing must be adjusted to ensure that the helmet fits snugly,
though with a certain degree of comfort.

« To ensure maximum stability of the helmet, always attach and adjust the chinstrap correctly; this will help reduce
shifting of the helmet resulting from certain environmental conditions.

« Inspect the helmet before and after each use, employing the inspection procedures described in this manual and
immediately replacing any worn or damaged part exclusively with spare parts supplied by CERVA GROUP a.s. .
*NEVER use paints, solvents or detergents made from hydrocarbons on this helmet. Such substances can damage
the materials in a manner not visible to the eye, reducing their protective actions.

MAINTENANCE CLEANING AND DISINFECTING
The helmet may be cleaned with the use of soap and warm water and dried with soft cloth. The helmet should not
be cleaned with abrasive substances or solvents.

Follow the procedure to clean the helmet

1) Dismantle the helmet.

2) Clean all the pieces inside and outside using only neutral soap and lukewarm water, with the exception of
swetband.

Do not use solvents, let dry at room temperature.

STORAGE AND TRANSPORTATION

This helmet MUST be kept in a clean, dry spot, not near sources of heat and at constant temperature of between
20° + 15°C.

+ NEVER keep the helmet inside the vehicle when not being used. Not only will it be exposed to sunlight (UV

rays and heat), but, if not adequate set in place, it could also be thrown about inside the vehicle in the events of a
sudden stop.

« This helmet should be stored in original packing container out of direct sunlight, away from chemical and abrasive
substances and where it will not be damaged by physical contact with hard surfaces/items.

Keep the product in its original package when transporting. Do not put any weight above it.

SHOCKS

After a strong shock this helmet not to be use anymore. Internal invisible breakings could cause resistance reducti-
ons in the following impacts.

®

15.09.2021

11:13:00



®

CHEMICAL AGENTS

All chemical products, corrosive substances and solvents could, in certain concentrations, prove dangerous for this
product. If it is possible or necessary for your helmet to come into contact with such substances, do not use it in
these conditions.

MARKING EN 397:2012 +A1:2012
The marking of the helmet shall contain the relevant technical information presented as follows:

This shall be marked on both the shell and the harness.

1 - manufacturer

2 - helmet model

3 - Size or size range (in centimeter) 53 — 66cm

4 - Very Low Temperature -30°C

5 - conformity mark CE

6 - Number of this European Standard EN397:2012 +A1:2012
7 - identification number of Notified body

FITTING AND ADJUSMENT

For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. The helmet must be worn
with the peak facing forward. To alter the size, adjust the harness on the back of the helmet using the wheel ratchet
system located at the back of the headband. To change the wearing height, just change on the harness. Please
change every holder (4 holders) to make sure a comfortable fit is made around the crown of the head.

@ USE

The helmet is constructed in such a way that the energy produced by an impact is absorbed by the destruction

or partial deterioration of the cap and the strap; even if this type of deterioration is not immediately apparent, we
recommend that you replace any helmet that has been subjected to impact.

We would also like to bring the user’s attention to the danger that could be caused if any of the original components
were to be modified or eliminated, except for modifications or removals recommended by the manufacturer of the
helmet. The helmets must not in any case be adapted for the attachment of accessories using a procedure not
recommended by the helmet's manufacturer.

ACCESSORIES, SPARE PARTS AND INSTRUCTIONS FOR FITTING

Insert the web suspension into the helmet by inserting the plastic tabs into the slots provided in the helmet for this
purpose. The sweatband should be positioned at the front of the helmet.

Please change the entire safety helmet if any parts of the helmet shell are cracked, damaged or brittle. Do not
replace the damaged part by yourself, please replace the entire helmet.

DEADLINE OF OBSOLESCENCE

The date of manufacture is moulded under the peak of the helmet. The lifespan of this helmet depends on:

1) Shell life = 5 years, when stored in cool, dry condition and out of direct sunlight.

2) Services life = It is recommended this helmet be discarded after 2 years. In extreme circumstances it may be
necessary to discard after 1 year.

Note: The helmet should be regularly examined and discarded immediately if any deep scratches, abrasions or
crack appear.

THIS HELMET IS NOT UNBREAKABLE OR INDESTRUCTIBLE. IT OFFERS CONSIDERABLE RESISTANCE
TO IMPACT BUT DOES NOT OFFER UNLIMITED PROTECTION AGAINST THIS RISK

The declaration of conformity is available on the www.cerva.com/conformity.htm.

Manufacturer: CERVA GROUP a.s., Primyslova 483, 252 61 JENEC, Czech Republic
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YBOA
Mpu paBota He HoceTe BikyTa, NPBLCTEHN, TPUBHM 1 0Beuu.
Ipy nnua ¢ YyBCTBUTENHA KOXA NPY KOHTAKT C HAKOW MaTepuani Moxe Aa ce CTUrHe Ao anepriya peakuvs. B Takbe cnyyai

noTbpceTe nekap v M3GErHeTe No-HaTaTbLUEH KOHTaKT C TO3N OT XUrMeHN4HN CbOb| ¥ 06| 3a
6e30nacHoCT TO3W NPOAYKT € NpeaHasHajeH 3a nn4Ha ynotpeta.
Mpeaw ynotpe6a e na 1 [1a CTe CUTypHM, Ye HanbHO pa3bupate ykasaHusTa, Mo Kakbs

HauMH Aa ce Wanonasa upenueTo. anTsaHem He n3XBbpnAiiTe, 3anaseTe ro 3a no-HaraTbluHa ynotpeta.

CBbOTBETCTBUE

HacTosawwmsT npoaykT e B cboteeTcTBue ¢ Pernamenta (EC) 2016/425.

Taau 3aWmTHa Kacka 3a MHAYCTPUSITA OTTOBAPs HA OCHOBHMTE M3MCKBAHNA Ha CTaHAApTa
EN 397:2012+A1:2012 — 3alimnTHM Kacku 3a UHOYCTpUsiTa.

Ceptudukat 3a ToBa U3aenve e usgangeH ot

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Hotudbuumpan oprax: 2797

CBOWCTBA

BauwnTHUTE CBOICTBA, 38 KOUTO KacKaTa € KOHCTPYMpaHa, Ca rapaHTUpaHm Camo KOrato KackaTa Ce Mofasa v Ce nonarat rpukm
3a Hesl B CbOTBETCTBME C yNbTBAHETO. B cnywaﬁ Ha HecnassaHe Ha yKa3aHusita OnucaHun B yNMbTBaHETO 3aliUTHUTE CBOWCTBA He
morar aa 6baat rapaHTUpaHu.

NPEAYNPEXAEHUE

HecnasBaHeto Ha [AaonyonucaHvuTe npeaynpexaeHnst Moxe Aa Aoseae A0 CepuosHn u KuBoTa r

KackaTa e KOHCTpyupaHa 3a 3awuTa cpeLly yaapu, cpelly npobusaHe, cpelly CTUCKaHe 1 Cpelly OrbH B paMKuTe onpeaeneHn
CbC cTaHaapTa

EN 397:2012+A1:2012. MpeaHa3HayeHa e 3a HamansBaHe Ha AeNCTBUETO Ha HenpeaBuaeHUTe CbBNTHS, HO HE MOoXe Aa
npegnasv rnaeara oOT BCUYKU Bb3MOXHN cbbutus.

3A OCUTYPABAHE HA MAKCUMATNHA 3ALLUTA
« Kackata TPABBA A BEb[IE npaBunHo noctaBeHa BbpXy rnaearta 1 Boxkarta 3a rnasata Tpsbea aa 6bae HarnaceHa Taka, ye

Kackata 3apaBo Aa ObpXu Npy onpeaeneHa creneH Ha yﬂOﬁCTBO.
@ + 3a pa ce ocurypy MakcumaneH ctTabunuteT Ha kackaTa, BUHaru npaBuHoO 3akpeneTe U HarnaceTte pembka nog 6pagara; ¢ @
TOBa ce CTuUra 0 HamansBaHe Ha 0 Ha Kackata P 0 OT ycnosusita Ha paﬁorHaTa cpeaa.
. I'Ipenm Bcsika ynotpeba u cnep Besika ynotpe6a nposepeTe kackata, NpUnoxeTe KOHTPONHUTE METOAN ONUCAHN B HACTOALLOTO
BO U BeAHara r BCsKa P p: mnnr HacCT U3KMKYUTENHO C pe3epBHU YacTu AOCTaBAHU OT
npymecmcm LUEPBA TPYM” a.c.
+ Hukora 3a kackarta He uanonssaire 6ou, pasTBopuTenu unun 3a T OT Bbrl Tean
BellecTBa MOraT Aa NoBPeAsiT MaTepuasniTe Ha kackara fo HaumH, KOTO He € BUAMM, HO HaMansBa NpeanasHuTe CBOMCTBa
Ha Kackara.

noaaPBXKA, MOYNCTBAHE U AE3UHOEKLMS
Kackata Moxe Aa ce nouncTea CbC canyH v Tonna BoAa W Aa ce acylum ¢ Meka kbpna. Kackara He 61Ba Aa ce nouncTsa ¢
abpasveHyM BelecTsa Unn pasTeopuTeni.

HpM noYMCTBaHe Ha KackaTa cnassanTte cnegHuTe yKasaHusi:

1) [lemoHTMpanTe Kackara.

2) MouncTeTe BCUYKN HaCTy C U3KMIOYEHNE Ha KaulikaTa CpeLly u3noTsBaHe OT BbTpellHaTa 1 BbHIWHAaTa CTpaHa camo ¢
rnomoLiTa Ha HeyTpaneH canyH 1 xnaaka sogja. He uanonasaiite pasTBopuTeny, kackata OCTaBeTe ja U3CbXHe npu cTaiHa
Temneparypa.

CKNAQWPAHE U TPAHCNOPT
Kackata TPABBA aa ce cbxpaHsiBa Ha YMCTO, CyXO MECTO, M3BbH o6cera Ha TONNMUHHM M3TOYHULUM Npy TemnepaTypa +20 /- 15
°C.

+ HUKOTA kackaTa He ocTaBsiiiTe B TPAHCMOPTHOTO CPEACTBO, Korato He ce u3nonsea. He camo, ye e Gbae usnoxexa Ha
CNbHYEBUTE NMbYN (ynTpaBMoneToame neyn n TOHHMHHTS), HO @Ko He e Nno AoCTaTb4YeH Ha4yuH npukpenexa, B cnyqaﬁ Ha
BHE3anHo cnupaHe mMoxe Aa 3anpuyvHn HapaHsBaHe.

+ Kackara 6u cnegeano Aa ce cknagupa B opUrmHanHa onakoska U3BbH obcera Ha npsika cnbH4YeBa CBETNVHA Taka, Ye Aa He
€ N3NoXeHa Ha AeiCTBMETO Ha XUMUYecku unu abpasvBHu BelecTea U 6e3 puck OT NoBpexaaHe Ype3 hU3UYECKU KOHTaKT C
TBbPAWU NOBbPXHOCTWU UMK NpeaMeTy.

Kackara aa ce TpaHcnopTvpa camo B OpurMHanHa onakoska. Bbpxy kackara Aa He Ce MoCTaBsT HUKaKBH TEXKN NPeAMeTI.

YAAP

Kackara, kosTo 6una usnoxeHa Ha cuneH yaap, Tpsibsa BegHara a ce cripe oT no-HaTtaTbluHa ynotpe6a u aa ce 6pakysa.
Makap v ia HsiMa NpU3HaLyM Ha NOBPeXAaHe, HEBUANMMTE HANYKBAHWA MOraT Aa HAMAMAT NPeanasHITe CBOVCTBa Npu
creagawwTe ynapu.

®
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XUMUYECKW BEWECTBA
Benukn npoaykTH,  paaTeop! npy onpeaeneHa KOHUEHTpaums Morat Aa Gbaar onackm
3a npogykTa. Kackata He 13non3gaiiTe, KOraTo ¥Ma OMacHOCT, 4e MOXe Aa Ce CTUTHE /10 KOHTAKT C Teau BeluecTsa.

MAPKUPOBKA CBHITIACHO EN 397:2012 +A1:2012
Mapkupoekata Ha kackaTa TpsibBa a BKIOYBa CbOTBETHaTa TeXHU4Yecka MHchopMaums, KOSTO € NocoYeHa no-aony:

Mapkuposkata TpsibBa fja € Noco4eHa BbpXy Yepynkara u Bbpxy BbTpellHaTa obnuuoBka Ha kackaTa.
1 — npoussoauTen

2 — Mopen Ha kackata

3 — ronemuHa unu pasmepm (B CaHTUMETPH) 53 — 66 cm

4 — MHOrO H1CKa TemnepaTypa -30°C

5 — 3Hak 3a cvoTeeTcTBMe CE

6 — Homep Ha eBponeiickus ctaHgapt EN397: 2012 + A1: 2012

7- HOMEP Ha HOT opraH

MOCTABSAHE HA IMABATA U NPUCMOCOBSABAHE
3a nocTurare Ha cboTBETHaTa 3aluuTa rofiemmnHaTa Ha kackara Tpabsa Aa OTroBaps Ha roniemMuHara Ha rnaeata Ha

noTp nne r Ha Kackara fja ce npucnoco6u. Kackara Tpsi6ea a ce nocTaes ¢ eTukeTa Hanpe.

3a perynupaHe Ha ronemuHaTta n3nonasanTe Mankoto Koneno BbpXY 3aHaTta CTpaHa Ha BNnoXkara 3a rnasara. 3a npomMsHa
Ha BUCOYMHATa Ha NoCTaBsiHe BbPXY rnasara NpoMeHeTe pa3CTOAHWETO Ha AbpXayuTe Ha Bnoxkara. PerynwpaHeTo Ha
BUCOYMHATA Ce NpaBK NpU BCUYKN Abpxaqu (0610 4 Ha Gpoit) 3a aa ce ocurypu yaobHo n GesonacHo 3axsallaHe Ha usnata
rnasa.

YNOTPEBA

KackaTa e npeHaaHaveHa 3a ynaBsiHe Ha eHeprusTa Ha yiapa, KosiTo MOoXe f1a J0BE/IE 40 YaCTUIHa AECTPYKUMS Ha yepynkaTa
Ha KackaTa Unu KauwkuTe 3a yKpensaHe Ha rnasara. Makap 1 NoBpexaaHeTo fa He e Buaumo, NeOSXOFMMO € Kackara, KoiTo
61na U3noxeHa Ha cUNeH ynap, BeaHara aa ce noamMeHu. MoTpeGUTensT ce Npeaynpex/iasa 3a ONacHoCT NpoMsTHYaLLa OT
KOpeKU1K Unn oTCTpaHsiBaHe Ha HAKOSA OT OPUrMHarnHUTe YacTu Ha Kackata no Apyr Ha4uH, OTKONKOTO cnopep NpenopbkuTe Ha
npowssoguTens.

Kackarta He moxe Aace ancnoco(‘SﬂEa KbM NnpuKpensaHe Ha akcecoapvTe no Apyr Ha4uH, OTKOMKOTO € NpenopbYBaHo OT
npowssoguTens.

AKCECOAPW, PE3EPBHWU YACTU U YKA3AHUSA 3A MOHTAX:

Ykpenete 3a rmasara ¢ Hamy Ha nn AbPXKaYN B CbOTBETHUTE KaHan4eTa BbTPe B Yepynkara.
KauwyeTo cpeuly usnotsisaHe Tpabsa Aa € pasnonoxeHo B npeaHaTta YacT Ha kackata.
AAKO HSIKOSI 4aCT OT YepynkaTa Ha KackaTa e T WM Kpexka, T usinaTa 3almTHa kacka. He

NoAMeHsIiTe NoBpeAeHaTa YacT Ha kackaTa, NoAMeHeTe LsnaTa kacka ¢ Hosa.

CPOK 3A IbNITOTPANHOCT:

[larata Ha NPON3BO/CTBO € NOCOYEHa MO ETUKETHETO Ha KackaTa. MPOALMKUATENHOCTTA 33 ALATOTPAIHOCT Ha KacKaTa 3aBucK
or:

1) Bpemero Ha = 5 roauHm npu Ha XTNa/IHO 1 CyXO MSICTO M3BBH 06Cera Ha CITbHUYEBMTE JTbUM.

2) QwenrotpaitHocTTa = Mpenopbysa ce kackata aa ce NoagMeHu cnea 2 roanwHa ynotpeba. Mpu eKCTpeMHM ycrosusi Moxe Aa
Ce HarnoXu KackaTa f1a ce nofMeHy owe cnef 1 roguka.

3abenexka: Heobxoaumo e kackaTa nepuoavyHO Aa ce NposepsiBa, a B Cy4ai Ha Ha AbnGokn

OXyrBaHNs W HaNYKBaHVs Kackara TpsiGBa Aa ce cnipe OT ynotpeGa 1 Aa ce Gpakysa.

TA3U KACKA HE E HEYYMNJINBA UNW HEPA3PYLLUMMA. KACKATA OCUTYPSIBA U3BECTHA 3ALLUUTA CPELLY
YOAPW, HO HE OCUT'YPABA HEOMPAHUYEHA 3ALLUTA CPELLY TO3U PUCK.

[Meknapauusita 3a CbOTBETCTBME € U3NOXEHa Ha www.cerva.com/conformity.htm.

MpowussoauTen: ,LIEPBA IPYIT" a.c., yn. ,Mpymucnosa” Ne 483, 252 61 MeHey, Yeluka penybnmka
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Nenoste $perky, prsteny, naramky a nausnice pfi praci.

U osob s citlivou pokouzkou mize dojit k alegické reakci pfi kontaktu s nékterymi materialy. V takovém pripadé se obratte na
|ékare a vyhnéte se dal$imu kontaktu s timto materidlem.

Z hygienickych a bezpec¢nostnich divodi je tento vyrobek uréen pro osobni pouzivani.

Pfed pouzitim si musite precist navod a ubezpecit se Ze jasné rozumite pokynim jak ma byt vyrobek pouzivan. Navod nevyha-
zujte, uschovejte ho pro pozdéjsi pouZiti.

SHODA

Tento vyrobek je v souladu s nafizenim (EU) 2016/425.

Tato primyslova ochranna pfilba spliiuje zakladni pozadavky normy EN 397:2012+A1:2012 — Primyslové ochranné pfilby.
Certifikat typu pro tento vyrobek byl vydan

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Notifikovana osoba: 2797

VLASTNOSTI
Ochranné vlastnosti, pro které byla pfilba konstruovana jsou garantovany pouze pokud je spravné pouzivana a oSetfovana v
souladu s navodem. V pfipadé nedorzeni pokynti v navodu ochranné viastnosti nemohou byt garantovany.

UPOZORNENi

Nedodrzeni nize uvedenych upozornéni mize mit vazné a dokonce i zivot ohrozujici disledky. Tato pfilba je navrzena na ochra-
nu proti narazu, proti prorazeni, proti stlaceni a proti ohni v mezich stanovenych normou EN 397:2012+A1:2012. Je uréena ke
snizeni G¢inkG nepfedvidanych udalosti, ale nemtze chranit hlavu pred véemi moznymi udalostmi.

PRO ZAJISTENI MAXIMALNi OCHRANY:

« Pfilba MUSI BYT spravné nasazena a nahlavni viozka byt nastavena tak, aby pfilba pevné drZela s urgitym stupném pohodili.

« Aby byla zajisténa maximalni stabilita pfilby, vzdy spravné pfipevnéte a nastavte podbradni pasek; to pomtze snizit pohyb

prilby vyplyvajici z okolnich podminek.

« Zkontrolujte pfilbu pfed kazdym pouzitim a po kazdém pouZiti, pouZijte kontrolni postupy popsané v této pfiruéce a okamzité
@ vymérite jakoukoli opotfebovanou nebo poskozenou &ast vyhradné za nahradni dily dodané spoleénosti CERVA GROUP a.s .

« NIKDY nepouzivejte na pfilbu barvy, rozpoustédla nebo &istici prostredky vyrobené z uhlovodiki. Tyto latky mohou poskodit

materialy pfilby zptisobem, ktery neni viditelny, ale sniZuje ochranné vlastnosti pfilby.

UDRZBA CISTENi A DEZINFEKCE
Prilbu Ize ¢istit mydlem a teplou vodou a vysusit mékkym hadfikem. Pfilba by se neméla gistit abrazivnimi latkami nebo
rozpoustédly.

Pi i pfilby se fidte nasledujicimi pokyny:

1) Demontuijte prilbu.

2) Vygistéte vsechny kusy s vyjimkou potniho pasku uvniti i venku pouze pomoci neutralniho mydia a vlazné vody. Nepouzivejte
rozpoustédla, nechte vysusit pfi pokojové teploté

SKLADOVANI A DOPRAVA

Tato pfilba MUSI byt uchovavana na &istém, suchém misté, mimo dosah zdroju tepla pfi teploté mezi 20 +- 15 °C.

« NIKDY neponechavejte pfilbu ve vozidle, pokud neni pouzivana. Nejen, Ze bude vystavena sluneénimu zafeni (ultrafialové
zareni a teplo), ale pokud nebude dostate¢né upevnéna, mohlo by dojit ke zranéni v pfipadé nahlého zastaveni.

« Tato pfilba by méla byt skladovana v originalnim obalu mimo dosah pfimého slunecniho svétla, tak aby nebyla vystavena
pusobeni chemickych a abrazivnich latek a bez rizika poskozeni fyzickym kontaktem s tvrdymi povrchy nebo predméty.

p ljte pfilbu jen v originalnim obalu. N adejte na ni zadné tézké predmeéty.

NARAZ
Prilba, ktera byla vystavena silnému narazu musi byt neprodlené vyfazena z dal$iho pouzivani. | kdyz nejevi znamky poskozeni
neviditelné praskliny mohou sniZit ochranné viastnosti pfi dalSich narazech.

CHEMICKE LATKY

V8echny chemické produkty, ziravé latky a rozpoustédla mohou v urgitych koncentracich byt pro tento vyrobek nebezpeéné.
Nepouzivejte tuto pfilbu je-li riziko Ze pfijde do styku s témito latkami.
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ZNACENI DLE EN 397:2012 +A1:2012
Oznaceni pfilby musi obsahovat pfisludné technické informace, které jsou uvedeny nize:

KE|
EN397:2012+A1: 2012§

C€2

Oznaceni musi byr uvedeno na skofepiné i na vystylce prilby

1 - vyrobce

2 —model helmy

3 - Velikost nebo rozméry (v centimetrech) 53 —66 cm
4 - velmi nizka teplota -30°C

5 — znacka shody CE
6 - Cislo evropské normy EN397: 2012 + A1: 2012
— identifikacni ¢islo notifikovaného subjektu

NASAZENi A PRIZPUSOBENi

Aby bylo dosazeno odpovidajici ochrany, musi velikost prilby odpovidat velikosti hlavy uzivatele nebo je nutné jeji velikost
pfizpusobit. Pfilba musi byt nasazena stitkem dopfedu. K tpravé velikosti pouzite kolecko na zadni strané nahlavni viozky.
Ke zméné vysky posazeni na hlavé zméiite délku drzaka viozky. Zménu vysky provedte u vSech drzaka (4 drzaky), aby bylo
zajisténo pohodiné a bezpecné obepnuti celé hlavy.

pouziTi

Prilba je uréena k zachyceni energie narazu, kterd maze vést k ¢astecné destrukci nebo poskozeni skofepiny pfilby nebo
postroje. | kdyZ takové poskozeni nemusi byt viditelné, je nutné pfilbu, ktera byla vystavena prudkému narazu, okamzi
vyménit. UzZivatel se upozoriiuje na nebezpecdi vyplyvajici z Gpravy nebo odstranéni kterékoli originalni soucasti pfilby jinak nez
podle doporuceni vyrobce.

Prilba nesmi byt pfizplisobovana k pfipevnéni prisludenstvi jinak, nez je doporugeno vyrobcem.

PRISLUSENSTVi, NAHRADNI DiLY A POKYNY K MONTAZI

Pfipevnéte nahlavni viozku zasunutim pl ych drzaki do odpovidajicich drazek uvnitf skofepiny. Potni pasek musi byt
uméstény v pfedni €asti prilby.

Pokud je kterakoli ¢ast skofepiny pfilby praskla, poskozena nebo zkiehla, vyméiite celou ochrannou pfilbu. Nevymériujte sami
Zadnou poskozenou soucast pfilby, vymérite celou pfilbu za novou.

KONEC ZIVOTNOSTI

Datum vyroby je uvedeno pod Stitkem prilby. Délka Zivotnosti této pfilby zavisi na:

1) Doba skladovatelnosti = 5 let pfi skladovani v chladu a suchu mimo dosah slune¢niho zafeni

2) Zivotnost = Doporuéuje se pfilbu vyménit po 2 letech pouzivani. V extrémnich podminkach maze byt nutné prilbu ménit jiz
po 1roce.

Poznamka: Prilbu je nutné pravidelné kontrolovat, a pokud jsou zjiStény hluboké Skrabance, odfeniny nebo praskliny, pfilba
musi byt vyfazena z pouzivani.

TATO PRILBA NENi NEROZBITNA NEBO NEZNICITELNA. PRILBA POSKYTUJE URCITOU OCHRANU PROTI
NARAZU ALE NEPOSKYTUJE NEOMEZENOU OCHRANU PROTI TOMUTO RIZIKU.

Prohlaseni o shodé je uvefejnéné na www.cerva.com/conformity.htm.

Vyrobce: CERVA GROUP a.s., Primyslova 483, 252 61 Jenec¢
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VORWORT

Wahrend der Arbeit keinen Schmuck, Ringe, Armbander, Ohrringe usw. tragen. Personen mit empfindlicher Haut kénnen bei
Kontakt mit bestimmten Materialien unter Allergien leiden. Sollte dies der Fall sein, wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt und
vermeiden Sie das betreffende Material.

Aus Hygiene- und Sicherheitsgriinden ist dieses Produkt fiir den streng personlichen Gebrauch bestimmt.

Vor dem Gebrauch miissen Sie das Handbuch unbedingt lesen und sicherstellen, dass Sie die Verwendung des Produkts klar
verstanden haben. Wirf es nicht weg. Bewahren Sie es zur spateren Verwendung auf

KONFORMITAT

Zu Ihrer Sicherheit entspricht dieses Produkt der européischen Vorschriften in Bezug tber persénliche Schutzausriistungen
VERORDNUNG (EU) 2016/425.

Dieser Helm stimmt mit den wesentlichen Anforderungen der nachstehend genannten Norm (berein: EN 397: 2012 + A1: 2012
- ,Industrieschutzhelme".

Die Baumusterpriifbescheinigung fiir dieses Produkt wurde ausgestellt durch:

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Notifizierte Stelle: 2797

EIGENSCHAFTEN

Die Leistungseigenschaften, fiir die dieser Helm konzipiert wurde, werden nur garantiert, wenn er sachgemaR verwendet
und gemaR den in dieser Anweisung genannten Anleitungen gepflegt wird. Andernfalls werden die Schutzeigenschaften nicht
garantiert.

WARNUNG

VerstéRe gegen die nachstehend genannten Warnhinweise kdnnen schwere und sogar tédliche Folgen haben. Dieser Helm
waurde dafiir konzipiert, innerhalb der Limits der Normen EN 397: 2012 + A1: 2012 Schutz gegen StéRe, gegen herabfallende
Gegenstande, Spannung und Flammen zu bieten. Er soll die Wirkungen unvorhergesehener Ereignisse reduzieren, aber er
kann den Kopf nicht gegen jegliche Gefahren schiitzen.Damit dieser Helm einen optimalen Schutz gewéhrleistet:

+ MUSS er korrekt aufgesetzt werden und das Gurtband muss so eingestellt werden, dass der Helm eng am Kopf anliegt und
angenehm sitzt.

+ Um eine maximale Stabilitdt des Helms zu gewahrleisten, muss der Kinnriemen stets befestigt und auf die richtige Lange
eingestellt werden; dies verringert die Bewegungen des Helms aufgrund bestimmter Umwelteinfliisse.

« Den Helm vor und nach jedem Einsatz gemaR den in dieser Anleitung beschriebenen Vorgehensweisen kontrollieren und
abgenutzte oder beschadigte Teile sofort gegen Originalersatzteile von CERVA GROUP a.s. auswechseln.

« NIEMALS Lacke, Lésemittel oder Reinigungsmittel auf Basis von Erdélprodukten auf diesem Helm verwenden. Derartige Sub-
stanzen konnen die Materialien beschédigen und ihre Schutzwirkung reduzieren, ohne dass dies mit bloRem Auge sichtbar ist.

PFLEGE REINIGUNG UND DESINFEKTION

Der Helm kann mit Seife und warmem Wasser gereinigt und dann mit einem weichen Tuch getrocknet werden. Der Helm darf
nicht mit scheuernden Substanzen oder Lésemitteln gereinigt.

Beachten Sie fiir die Reinigung des Helms die folgenden Anweisungen:

1) Nehmen Sie den Helm auseinander.

2) Verwenden Sie zur Reinigung aller Innen- und Auenteile ausschlieBlich Neutralseife und lauwarmes Wasser, mit Ausnahme
des Schweibandes:

Keine Lésemittel verwenden, bei Raumtemperatur trocknen lassen..

AUFBEWAHRUNG / TRANSPORT

Dieser Helm MUSS an einem sauberen und trockenen Ort, abseits von Wari und bei einer d

zwischen 15 und 20°C aufbewahrt werden.

« Lassen Sie den Helm NIEMALS in einem Fahrzeug, wenn Sie ihn nicht verwenden. Er wiirde nicht nur dem Sonnenlicht (UV-
-Strahlen und Hitze) ausgesetzt, sondern er kdnnte bei pl6tzlichen Bremsungen auch durch das Fahrzeug geschleudert werden.
« Dieser Helm muss in seiner Originalverpackung, chemischen und scheuernden Substanzen geschitzten Verpackung und an
einem Ort, an dem er nicht durch eine Beriihrung mit harten Flachen oder Gegenstanden beschadigt werden kann, aufbewahrt
werden.

Bewahren Sie das Produkt in seiner Originalverpackung auf beim Transport. Legen Sie kein Gewicht darauf.

STOSSE
Nach einem harten Aufprall darf dieser Helm nicht mehr verwendet werden. Unsichtbare innere Risse konnen eine Reduzierung
der Widerstandsféhigkeit bei spateren StoRen bewirken.

CHEMIKALIEN

Alle chemischen Produkte, &tzende Substanzen und Lésemittel kénnen in bestimmten Konzentrationen eine Gefahr fiir dieses
Produkt darstellen. Falls es méglich oder notwendig ist, dass Ihr Helm mit derartigen Stoffen in Beriihrung kommt, verwenden
Sie ihn nicht unter diesen Bedingungen.

®
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KENNZEICHNUNG EN 397:2012 +A1:2012
Die Kennzeichnung des Helms muss die folgenden technischen Informationen nennen:

Dies soll sowohl auf der Schale als auch auf dem Gurtzeug markiert sein.
1 - Hersteller

2 — Helmmodell

3 - GroRen- oder GroRenbereich (in Zentimeter) 53 - 66cm

4 - Mindesttemperatur -30°C

5 — Konformitétszeichen CE

6 - Nummer dieser Europaischen Norm EN397: 2012 + A1: 2012

7 - Identifikationsnummer der benannten Stelle

MONTAGE UND SITZ

Fir einen ausreichenden Schutz muss dieser Helm an die KopfgroRe des Benutzers angepasst werden. Der Helm muss

so getragen werden, dass das Visier nach vorne zeigt. Um die GroRe zu andern, passen Sie die Innenausstattung an der
Riickseite des Helms mit dem Einstellrad an der Riickseite des Kopfbands an. Um die Tragehdhe zu verandern, ist lediglich das
entsprechende Band zu verstellen. Bitte tauschen Sie jede einzelne Halterung aus (4 Befestigungspunkte), um sicherzustellen,
dass ein bequemer Sitz um den Kopf herum gewahrleistet ist.

VERWENDUNG

Dieser Helm ist so konzipiert, dass die bei einem Aufprall erzeugte Energie durch die Zerstérung oder die teilweise Beschadigu-
ng der Schale und der Innenausstattung absorbiert wird. Selbst wenn derartige Beschadigungen nicht sofort sichtbar sind, muss
jeder Helm, der einen starken StoR erlitten hat, ausgewechselt werden.

Die Anwender werden ebenfalls darauf aufmerksam gemacht, dass es geféhrlich ist, ein beliebiges Originalteil des Helms zu
verandern oder zu entfernen, es sei denn, diese Anderungen oder Entfernungen wurden vom Hersteller des Helms empfohlen.
Die Verwendung dieser Helme mit Befestigungen, die nicht vom Hersteller empfohlen wurden, ist zu vermeiden.

ZUBEHOR, ERSATZTEILE UND MONTAGEANLEITUNGEN

Montieren Sie fiir den Helm die flexiblen Plastik-Tragebander an der Helmschale mit Hilfe der vorgesehen Einschubschlitze.
Das Schwei3band wird im vorderen Bereich angebracht. Wechseln Sie den kompletten Schutzhelm aus, wenn Teile der Schale
des Helms Risse oder Schaden aufweisen oder briichig sind. Tauschen Sie nicht das beschadigte Teil aus, sondern den
gesamten Helm.

HINWEISE ZUR GEBRAUCHSDAUER

Das Herstellungsdatum ist unter dem Schild des Helms eingeformt: Die Haltbarkeit dieses Helms hangt von mehreren Faktoren
ab:

1) Lebensdauer = 5 Jahre, wenn er an einem kiihlen und trockenen Ort, vor UV-Strahlen geschiitzt aufbewahrt wird.

2) Gebrauchsdauer = Es wird empfohlen, den Helm nach zwei jahrigem Gebrauch auszumustern. Unter extremen Bedingungen
kann es erforderlich sein, ihn nach einem Jahr auszumustern.

Hinweis: Der Helm muss regelmé&Rig kontrolliert und sofort ausgemustert werden, wenn tiefe Kratzer, Abriebspuren oder Risse
sichtbar sind.

DIESER HELM IST WEDER UNZERBRECHLICH NOCH UNZERSTORBAR. ER BESITZT EINE HOHE STOSSFESTIGKEIT,
BIETET JEDOCH KEINEN UNBE~GRENZTEN SCHUTZ GEGEN DIESES RISIKO.

Die Konformitatserklarung ist auf www.cerva.com/conformity.htm verdffentlicht.

Hersteller: CERVA GROUP a.s., Priimyslova 483, 252 61 JENEC, Tschechische Republik
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INDLEDNING

Brug ikke smykker, ringe, armband og ereringe under arbejdet.

Personer med falsom hud kan fa en allergisk reaktion ved kontakt med nogle materialer. | det tilfeelde skal du kontakte din leege
og undga yderligere kontakt med dette materiale.

Af hygieji og ige grunde er beregnet til personlig brug .

Inden anvendelse skal du laese brugsanvisningen og vaere sikker pa, at du forstar instrukserne hvordan produktet bruges. Smid
ikke anvisningen, gem den til senere brug.

OVERENSSTEMMELSE

Produktet er i overensstemmelse med forordningen (EU) 2016/425.

Denne industrisikkerhedshjelm opfylder basis krav af standarden EN 397:2012+A1:2012 — Industrisikkerhedshjelme.
Typecertifikat for dette produkt blev udgivet af

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Bemyndiget organ: 2797

EGENSKABER
Beskyttende egenskaber, for hvilke hjelmen er konstrueret, garanteres kun hvis den bruges korrekt og vedligeholdes i henhold
til brugsanvisningen. Beskyttende egenskaber kan ikke garanteres, hvis instrukser i brugsanvisningen bliver ikke overholdt.

NB

Manglende overholdelse af advarslerne nedenfor kan have alvorlige og endda livstruende falger. Hjelmen er designet

for beskyttelse mod slag, mod punktering, mod kompression og mod ild inden for de greenser fastsat af standarden EN
397:2012+A1:2012. Den er beregnet til at reducere virkninger af de uforudsete haendelser, men den kan ikke beskytte hovedet
mod alle haendelser.

FOR AT SIKRE DEN MAKSIMALE BESKYTTELSE:
« Hjelmen SKAL V/RE pasat korrekt og fastspaendingssystemet indstillet sadan, at hjelmen holder fast med en vis grad af

komfort.

« For at sikre hjelmens i stabilitet skal t altid og indstilles korrekt, hvad kan hjeelpe at seenke
hjelmens bevaegelser udmundende af omgivende forhold.

« Hjelmen efterses for og efter hver brug, brug inspektionsprocedurer beskrevet i denne brugsanvisning og udskift gjeblikkeligt

enhver slidt eller edelagt del. Brug udelukkende reservedele leveret af CERVA GROUP a.s.
« Brug ALDRIG farver, oplgsningsmidler eller rengeringsmidler produceret af kulbrinter. Disse stoffer kan @delaegge hjelmens
materialer pa en made, som ikke er synlig, men som szenker hjelmens beskyttende egenskaber.

VEDLIGEHOLDELSE, RENGORING OG DESINFEKTION
Hjelmen rengeres med saebe og varmt vand og terres med en blad klud. Hjelmen ber ikke rengeres med slibende stoffer og
oplasningsmidler.

Overhold felgende instrukser nar du renger hjelmen:
1) Afmonter hjelmen.
2) Renger alle delene undtagen svedbandet indenfor og udenfor kun vha. en neutral saebe og lunt vand. Brug ikke oplas-

T i lad terre under stt

OPBEVARING OG TRANSPORT

Hjelmen SKAL opbevares et rent, tert sted, uden for varmekilder, ved temperatur + 20/ - 15 °C.

« Lad hjelmen ALDRIG i keretgjet, hvis den ikke bruges. Den bliver ikke kun udsat for sollys (det ultraviolette lys og varmen),
men hvis den ikke er fastgjort tilstreekkeligt, kan den forarsage skader, hvis man standser hurtigt.

+ Hjelmen ber opbevares i den originale emballage uden for sollys. Den skal heller ikke udszettes for virkning af kemiske sliben-
de stoffer. Undga risiko for edeleeggelse pga. fysisk kontakt med harde overflader eller genstande.

Hjelmen transporteres kun i den originale emballage. Stil ikke tunge genstande pa hjelmen.

SLAG
Hjelmen, som har vaeret udsat for et staerkt slag, skal straks tages ud af videre brug. Selvom den ikke udviser tegn for beskadi-
gelse, usynlige spraekker kan saenke beskyttende egenskaber under videre slag.

KEMISKE STOFFER
Alle kemiske produkter, zetsende stoffer og oplasni i i visse kor i kan veere farlige for produktet. Brug ikke
hjelmen, hvis der er risiko for, at den kommer i kontakt med disse stoffer.
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MARKNING IHT. EN 397:2012 +A1:2012
Hjelmens maerkning skal indeholde tilhgrende tekniske oplysninger, som er angivet nedenfor:

Maerkning skal angives bade pa hjelmskallen og indtraekket.

1 — producent

2 — hjelmens model

3 — Starrelse eller mal (i centimeter) 53 - 66 cm
4 — meget lav temperatur -30°C

5 — CE-overensstemmelsesmaerkning

6 — Europaeisk standard EN397: 2012 + A1: 2012

7 - identifikationsnummer af det bemyndigede organ

PAS/ZTNING OG TILPASNING

For at opna den tilsvarende beskyttelse skal hjelmens storrelse tilsvare storrelse af brugerens hoved ellers er det nedvendigt
at tilpasse hjelmens storrelse. Hjelmen skal pasaettes med et skilt fremme. Brug hjulet pa bagsiden af fastspaendingssystemet
for at tilpasse sterrelse. Juster laengden af fastspaendingssystemets holdere for at justere pasaetningens hgjde pa hovedet.
Hojdeaendringen udferes ved alle holdere (4 holdere) for at sikre en komfortabel og sikker omkransning af hele hovedet.

ANVENDELSE

Hjelmen er beregnet til at opfange slagets energi, som kan lede til delvis destruktion eller adelaeggelse af hjelmskallen eller fast-
spaendingssystemet. Selv om den slags edeleeggelse behaver ikke at vaere synlig, er det nedvendigt, at hjelmen, som havde
veeret udsat for et voldsomt slag, udskiftes. Brugeren bliver gjort pa fare, som af aendring eller fiernelse
af enhver originalle del af hjelmen anderledes end ifelge producentens anbefaling.

Hjelmen ma ikke tilpasses til at blive fastgjort anderledes end anbefalet af producenten.

Fastger fastspaendingssystemet ved at indsaette plastholdere i tilsvarende riller inde i skallen. Svedbandet skal veere placeret i
hjelmens frontdel.

Hvis enhver del af hij 1 er sprukket, eller sker, udskift hele sikkerhedshjelmen. Udskift ingen beskadiget del
af hjelmen, udskift hele hjelmen for en ny.

@ TILBEH@R, RESERVEDELE OG MONTERINGSVEJLEDNING

ENDT LEVETID:

Produktionsdatoen er anvist under hjelmens skilt. Hjelmens levetid afhaenger af:

1) Opbevaringstiden = 5 ar nar den opbevares koldt og tert uden for sollys

2) Levetiden = Det anbefales at udskifte hjelmen efter 2 ars brug. Under ekstreme forhold kan det blive ngdvendigt at udskifte
hjelmen allerede efter 1 ar.

Note: Hjelmen skal efterses regelmaessigt. Hvis man finder dybe ridser, afskrabninger eller spraekker, skal hjelmen tages ud af
brug.

HJELMEN KAN BLIVE SMADRET OG @DELAGT. HJELMEN YDER EN VIS BESKYTTELSE MOD SLAG, MEN YDER
IKKE UBEGRANSET BESKYTTELSE MOD DENNE RISIKO.

Overensstemmelseserkleering er offentliggjort pa www.cerva.com/conformity.htm.

Fabrikant: CERVA GROUP a.s., Prumyslova 483, CZ-252 61 Jene¢, Tjekkiet
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SISSEJUHATUS

Arge kandke t66 ajal sérmuseid, kaevorusnd korvarongald ega muid ehteid.

Tundliku nahaga inimestel v6ib mone kokku tekkida gil reaktsioon. Sel juhul pd6rduge arsti poole ja
véltige edasist kokkupuudet sama materjaliga.

See toode on hiigieeni ja ohutuse tagamiseks moeldud ainult isiklikuks kasutamiseks.

Enne kasutamist lugege juhend Ibi ja veenduge, et te saate toote kasutamise juhistest tapselt aru. Arge visake juhendit &ra,
vaid hoidke seda hilisemaks kasutamiseks alles.

VASTAVUS

See toode vastab maarusele (EL) 2016/425.

See toostuslik kaitsekiiver vastab pohilistele nduetele, mis on satestatud standardis EN 397:2012+A1:2012 — Té6stuslikud
kaitsekiivrid.

Tuubitunnistuse on selle toote kohta vélja andnud

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Teavitatud asutus: 2797

OMADUSED
Kaitseomadused, mille pakkumiseks on kiiver kavandatud, on tagatud ainult siis, kui kiivrit kasutatakse Gigesti ja hooldatakse
vastavalt juhendile. Juhendis sisalduvate juhiste eiramisel ei ole kaitseomadused tagatud.

TAHELEPANU

Allpool olevate hoiatuste eiramine véib pohjustada raskeid ja isegi eluohtlikke tagajargi. See kiiver on kavandatud kaitseks 166gi,
labiloogi, kokkusurumise ja tule eest piirides, mis on satestatud standardis EN 397:2012+A1:2012. See on m&eldud ootamatute
juhtumite méju vahendamiseks, kuid ei saa kaitsta pead kéigi voimalike juhtumite eest.

MAKSIMAALSE KAITSE TAGAMINE:

« Kiiver PEAB OLEMA 6igesti pahe pandud ja sisemine osa peab olema reguleeritud nii, et kiiver piisiks kindlalt peas ja samas
oleks tagatud teatud mugavus.

« Kiivri i kinnitage ja reguleerige I6uaalune rihm alati Gigesti. See aitab vahendada valiste

tingimuste pohjustatud kiivri liikumist.

« Kontrollige kiivrit enne ja parast iga kasutamist vastavalt selles juhendis kirjeldatud kontrolliprotseduuridele. Mis tahes kulunud
Vi kahjustunud detail vahetage kohe valja ainult arilihingu CERVA GROUP a.s. tarnitud varuosade vastu.

« MITTE KUNAGI &rge kasutage Kiivril varve, lahusteid ega siisi ke baasil puhastt Need ained
voivad kiivri materjale kahjustada nii, et seda pole néha, kuid Kiivri kasutt muutuvad

HOOLDAMINE, PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE
Kiivrit voib puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme lapiga. Kiivrit ei tohi puhastada abrasiivsete ainete ega
lahustitega.

Kiivri puhastamisel toimige jargmiselt:

1) Votke kiiver koost lahti.

2) Puhastage kéik detailid peale higipaela seest ja véljast ainult neutraalse seebi ja leige veega. Arge kasutage lahusteid. Laske
kuivada toatemperatuuril.

SAILITAMINE JA TRANSPORTIMINE

Seda kiivrit TULEB hoida puhtas ja kuivas kohas soojusallikatest eemal temperatuuril + 20 /- 15 °C.

« MITTE KUNAGI éarge jatke Kiivrit sdidukisse, kui te seda kiivrit parasjagu ei kasuta. Sellele mo]ub paikesekiirgus (ultravio-
lettkiirgus ja soojus) ning lisaks sellele véib korralikult kiiver pd isel vigastusi.

« Seda kiivrit tuleb sailitada originaalpakendis otsese paikesekiirguse eest kaitstud kohas, nii et sellele ei saa mojuda kemikaalid
ega abrasiivsed ained ning et puuduks kiivri kahjustamise oht kévade pindade v&i esemetega kokkupuutumisel.

Transportige kiivrit ainult originaalpakendis. Arge asetage kiivri peale mingeid raskeid esemeid.

LOOK
Tugeva |66gi saanud kiiver tuleb kohe kasutusest korvaldada. Ka siis, kui kahjustusi ei ole naha, véivad nahtamatud praod
vahendada kaitseomadusi jargmiste I66kide ajal.

KEMIKAALID

Kaik keemiatooted, sé6bivad ained ja lahustid vdivad teatud kontsentratsiooni juures olla selle toote jaoks ohtlikud. Arge kasut-
age Kiivrit, kui esineb oht, et see puutub nende ainetega kokku.
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MARGISTUS VASTAVALT STANDARDILE EN 397:2012 + A1:2012
Kiivri margistus peab sisaldama allpool esitatud tehnilisi andmeid:

Kiivri margistus peab olema kantud nii kestale kui ka sisemisele osale.

1 - tootja

2 — kiivri mudel

3 - suurus voi médtmed (sentimeetrites) 53-66 cm
4 - vaga madal temperatuur, -30°C

5 — CE-vastavusmargis
6 — Euroopa standardi EN397: 2012 + A1: 2012 number
7 - teavitatud asutuse number

PA JA REGUL

Nouetekohase kaitse tagamiseks peab kiivri suurus vastama kasutaja pea suurusele voi siis tuleb Kiivrit reguleerida. Kiiver tuleb
panna pahe nii, et silt asub eespool. Reguleerige suurust sisemise osa tagakiiljel oleva nupuga. Seda, kui korgel kiiver pea
suhtes asub, muutke sisemise osa hoidikute pikkuse reguleerimisega. Muutke korgust koigi (4) hoidiku juures, et kogu pea oleks
mugavalt ja turvaliselt imbritsetud.

KASUTAMINE:

Kiiver on moeldud I66gienergia summutamiseks, mis voib pohjustada kiivri kesta voi sisemise osa osalise purunemise voi ka-
hjustumise. Kuigi selline kahjustus ei pruugi olla nahtav, tuleb tugeva 166gi saanud kiiver kohe vélja vahetada. Juhime kasutaja
tahelepanu ohtudele, mida pohjustavad kiivri mis tahes originaalosa muutmine v6i eemaldamine muul kui tootja soovitatud viisil.
Kiivrit ei tohi kohandada tarvikute kinnitamiseks muul kui tootja soovitatud visil.

TARVIKUD, VARUOSAD JA KOKKUPANEMINE:
@ Kinnitage sisemine osa ist hoidikute viimi: kesta sees ol soontesse. Higipael peab asuma @

kiivri eesmises osas.
Kiivri kesta mis tahes osa pragunemisel, kahjustumisel véi hapraks muutumisel vahetage vélja kogu kaitsekiiver. Arge vahetage
ise valja Uhtegi kiivri kahjustunud osa, vaid vahetage uue vastu valja kogu kiiver.

KASUTUSAJA LOPP:

Tootmise kuupaev on esitatud Kiivri sildi all. Selle kiivri kasutusaeg soltub:

1) séilitusajast = 5 aastat sailitamisel jahedas ja kuivas paikesekiirguse eest kaitstud kohas;

2) kasutusajast endast = soovitame vahetada kiivri vélja parast 2 kasutusaastat. Adrmuslikes tingimustes tuleb kiiver vélja
vahetada juba 1 aasta méddumisel.

Markus: Kiivrit tuleb ida. Stigavate krii hoo ISE Voi pragude isel tuleb kiiver
kasutusest kérvaldada.

SEE KIIVER El OLE PURUNEMATU EGA HAVINEMATU. KIIVER PAKUB LOOGI EEST TEATUD KAITSET, KUID
KAITSE SELLE OHU EEST EI OLE PIIRAMATU.

Vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil www.cerva.com/conformity.htm.

Tootja: CERVA GROUP a.s., Primyslova 483, 252 61 Jene¢, Tehhi Vabariik
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PREAMBULO

Las personas con sensibilidad cutanea pueden sufrir reacciones alérgicas al contacto con determinados materia-
les. Si esto ocurre, consulte con su médico y evite el material de que se trate. Por motivos de seguridad e higiene,
este producto esta destinado nicamente a un uso personal. Antes de usarlo, es obligatorio que lea este manual y
que entienda claramente como se debe usar el producto. No lo tire. Consérvelo para futuros usos.

CONFORMIDAD

Este producto cumple con la normativa europea: REGLAMENTO (UE) 2016/425.

Este Casco protector de seguridad industrial satisface los requisitos basicos de la(s) siguiente(s) normativa(s); EN
397:2012 +A1:2012 - “Cascos de proteccion para la industria”

El certificado de estos productos ha sido emitido por:

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Organismo de notificacion: 2797

CARACTERISTICAS

Las caracteristicas para las que ha sido disefiado el casco solo estan garantizadas si se usa correctamente y si
se realiza un mantenimiento conforme con la descripcion contenida en las instrucciones. En caso contrario, no se
pueden garantizar las caracteristicas de proteccion.

ADVERTENCIAS

En caso de no respetar las advertencias incluidas a continuacion se pueden tener consecuencias graves que
pueden incluso poner en peligro su vida. Este caso esta disefiado para proporcionar proteccion frente a impactos,
desde la penetracion desde arriba, la tension eléctrica y exposicion a llamas, dentro de los limites contemplados
en la normativa EN 397:2012 +A1:2012.

Esta pensado para reducir los efectos de eventos imprevistos, pero no puede proteger la cabeza en todas las
eventualidades.

Para garantizar una protecciéon maxima, el casco:

« DEBERA colocarse correctamente en la cabeza y ajustarse la membrana para garantizar que el casco encaja
comodamente, pero con un cierto nivel de comodidad.

« Para garantizar la maxima estabilidad del casco, enganche y ajuste siempre la correa para la barbilla correcta-
mente; esto ayudara a reducir la movilidad del casco que se produce en determinadas condiciones ambientales.

« Inspeccione el casco antes y después de cada uso, empleando los procedimientos de inspeccion descritos en
este manual y sustituya de inmediato cualquier parte desgastada o dafiada con piezas de recambio suministradas
por CERVAGROUP as. .

*NUNCA use pintura, disolventes o detergentes fabricados con hidrocarburos en este casco. Estas sustancias
pueden dafiar los materiales sin que el ojo pueda percibirlo, lo que reducira su capacidad de proteccion.

MANTENIMIENTO LIMPIEZA Y DESINFECCION

El casco puede limpiarse con el uso de jabén y agua tibia, y secarse con un trapo suave. El casco no debe limpiar-
se nunca con sustancias abrasivas o disolventes.

Siga este procedimiento para limpiar el casco

1) Desmonte el casco.

2) Limpie todas las piezas interiores y exteriores usando un jabon neutro y agua tibia, con la excepcion de la
banda de sudor.

No use disolventes y deje que seque a temperatura ambiente.

ALMACENAMIENTO / TRANSPORTE

Este casco debe mantenerse en un lugar limpio, seco y lejos de fuentes de calor, a una temperatura constante de
entre 20° + 15°C.

+ NUNCA deje el caso dentro de un vehiculo cuando no lo esté usando. No solo lo estara exponiendo a la luz del
sol (rayos UV y calor) sino que ademas, si no lo deja en su lugar, puede resultar golpeado dentro del vehiculo en
caso de una frenada brusca.

« Este casco debe almacenarse en su envase original, lejos de la luz solar directa, de cualquier sustancia quimica
y abrasiva y en un lugar en el que no resulte dafiado por el contacto fisico con superficies/ articulos duros.
Conservar el producto en su envase original cuando se transporta. No ponga ningtin peso sobre él.

CHOQUES

En caso de recibir un fuerte impacto, el casco no deberé volver a usarse. Roturas internas invisibles pueden
reducir la capacidad de resistencia en posteriores impactos.

®
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SUSTANCIAS QUIMICAS

Todos los productos quimicos, sustancias corrosivas y disolventes pueden ser peligrosas, en determinadas con-
centraciones, para este producto. Cuando exista la posibilidad, o sea necesario de que su casco entre en contacto
con dichas sustancias, no lo use en estas condiciones.

MARCADO EN 397:2012 +A1:2012
El marcado del casco contendré la informacion técnica pertinente presentada de la siguiente manera:

Esto se marcaré tanto en la carcasa como en el arnés.

1 - Nombre o marca de identificacion del fabricante

2 - Modelo de casco

3 - Tamario cubierto por la membrana (en centimetros) 53 — 66cm
4 - Pruebas opcionales; probadas a bajas temperaturas -30°C

5 — Marcado CE

6 - Referencias estandar EN397: 2012 + A1: 2012

7 — niimero de identificacion del organismo notificado

ENCAJE Y AJUSTE

Para una proteccion adecuada, este casco debe adaptarse o ajustarse a la talla de la cabeza de su usuario. El casco debe
llevarse con la visera hacia delante. Para modificar la talla, ajuste el arnés de detras del casco con ayuda del sistema de ajuste
por rueda situado en la parte posterior de la banda. Para cambiar la altura del casco, basta con hacer el cambio en el arnés.
Cambie cada soporte de anclaje (4 soportes) para garantizar un ajuste comodo alrededor de la cabeza.

uso

Este casco esta fabricado de forma que la energia desarrollada durante un golpe se absorba mediante la destruccion o el dete-
rioro parcial de la gorra y del arnés; aunque deterioros asi no sean aparentes de inmediato, es conveniente substituir cualquier
casco que haya sufrido un golpe importante.

Se llama también la atencion de los usuarios sobre el peligro que existiria en modificar o suprimir cualquiera de los elementos
de origen del casco, salvo i 0 supresiones re por el i del casco. Conviene evitar utilizar
estos cascos con fijaciones que no estén presentes en las recomendaciones del fabricante.

ACCESORIOS, PIEZAS DE RECAMBIO E INSTRUCCIONES DE ENCAJE

Instale el arnés en el casco introduciendo las patillas de plastico del arnés en las ranuras previstas para este fin en el casco.
La banda contra el sudor se instala en la parte delantera. Cambie el casco de seguridad cuando cualquier parte del mismo
presente fisuras, dafios o fragilidad. No sustituya usted mismo la pieza dafiada, sustituya el caso entero.

PLAZO DE OBSOLESCENCIA

La fecha de fabricacion estd moldeada bajo la visera del casco. La vida util del mismo depende de:

1) Vida util del casco = 5 afios, cuando se almacena en un lugar seco y fresco sin luz solar directa.

2) Vida de servicio = se recomienda descartar el casco cada 2 afos. En casos extre"mos, puede ser necesario descartar el
casco cada afio.

Nota: El caso debe examinarse regularmente y descartarlo de inmediato cuando aparezcan surcos, abrasiones o se quiebre.

ESTE CASCO NO ES IRROMPIBLE NI INDESTRUCTIBLE, PRESENTA UNA RESISTENCIA CONSIDERABLE A LOS
IMPACTOS PERO NO PROPORCIONA UNA PROTECCION ILIMITADA CONTRA ESTE RIESGO

La declaracion de conformidad esta disponible en www.cerva.com/conformity.htm.

Fabricante: CERVA GROUP a.s., Prlimyslova 483, 252 61 JENEC, Republica Checa
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JOHDANTO
Tyoskennellessasi ala kayta k sormuksia, rannerenkaita tai korvakoruja.
Herkan ihon i oi ilmeta i ioita aarattyihin i in. Tallai tapaukse-

ssa kaanny laakarin puoleen ja v: naiden materiaalien koskettamista.
Hygienia- ja turvallisuussyista on tdma tuote tarkoitettu vain henkilokohtaiseen kayttoon.

Ennen kayttda lue ohje ja varmista, ettd varmasti ymmarrat, miten tuotetta tulee kayttaa. Ala heita ohjetta pois, silyta se
my6hempaa kayttoa varten.

VAATIMUSTENMUKAISUUS

Tama tuote on asetuksen (EU) 2016/425 mukainen.

Tama teollisuuskypara tayttaa standardin EN 397:2012+A1:2012 — Teollisuuskyparat, perusvaatimukset.
Tyyppitarkastustodistuksen télle tuotteelle antoi

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

limoitettu laitos: 2797

OMINAISUUDET
Suojaominaisuudet, joita varten kypara on suunniteltu, voidaan taata vain jos kyparaa kaytetaan oikein ja jos sita hoidetaan
ohjeen mukaisesti. Laiminly6taessa ohjeet ei suojaominaisuuksia voida taata.

HUOMAUTUS

Alempana esitettyjen huomautusten laiminlyonnillé voi olla vakavia ja jopa hengenvaarallisia seurauksia. Tama kypara on
suunniteltu suojaamaan iskuilta, lapaisylta, puristukselta ja liekeilta standardissa EN 397:2012+A1:2012 asetettujen rajojen
puitteissa. Se on tarkoitettu vahentamaan ien tapahtumien mutta se ei voi suojata paata kaikilta
mahdollisilta riskeilta.

MAKSIMAALISEN SUOJAN VARMISTAMISEKSI:

« Kypéara TAYTYY asettaa paahan oikein ja paapanta taytyy saataa niin, etta kypara pysyy hyvin ja suhteellisen mukavasti
paassa.

« Jotta kyparan stabiilisuus olisi mahdollisimman hyva, kiinnité aina leukahihna oikein ja sédada se; se vahentaa kayttdolosuh-

teiden aiheuttamaa kyparan liiketta.

@ « Tarkasta kypara ennen jokaista kayttokertaa ja aina kéyton jalkeen, noudata tassa ohjeessa kuvattuja tarkastusmenetelmia ja
vaihda heti kaikki kuluneet tai vioittuneet osat pelkastaan CERVA GROUP a.s. -yrityksen toimittamiin varaosiin.
« ALA KOSKAAN kéyta kyparaan maaleja, liuottimia tai hiilivedyista valmistettuja puhdistusaineita. Nama aineet voivat vahin-
goittaa kyparan materiaaleja tavalla, joka ei ole nakyva, mutta joka heikentaa kyparan suojaominaisuuksia.

HOITO, PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Kypara voidaan pesté saippualla ja lampimalla vedelld ja kuivata pehmealla liinalla. Kyparaa ei saa puhdistaa hankaavilla
aineilla tai liuottimilla.

Kyparaa puhdistaessasi noudata seuraavia ohjeita:

1) Pura kypéréa.

2) Puhdista kaikki osat hikinauhaa lukuun ottamatta sisa- ja vain r i i ja haalealla vedella. Ala
kayta liuottimia, anna osien kuivua huoneen lampétilassa.

VARASTOINTI JA KULJETUS

Tata kyparaa TAYTYY sailyttaa puhtaassa ja kuivassa paikassa lampélahteiden ulottumattomissa

+20/- 15 °C lampétilarajoissa.

« ALA KOSKAAN jata kyparaa ajoneuvoon, ellei kypéraa kayteta. Sen liséksi etté se joutuu alttiiksi auringon séteilylle (ultravio-
lettisateily ja 1ampd), voi se akillisen pysaytyksen yhteydessa aiheuttaa tapaturman, ellei sité ole kiinnitetty kunnolla.

- Tata kyparaa taytyy sailyttaa alkuperaisessa pakkauksessa suojattuna suoralta auringonvalolta ja niin, ettei se joudu alttiiksi

kemiallisten ja hankaavien aineiden vaikutukselle ja koviin pintoihin tai esineisiin kosketuksen aiheuttamalle vahingoittumisva-
aralle.

Kuljeta kyparaa vain alkuperéisessé pakkauksessa. Al laita sen paélle mitaan raskaita esineita.

ISKU
Kovalle iskulle alttnk5| Joutunut kypara on vuvyue\emana ponsletlava kaytosta. Vaikka siina ei nakyisikaan merkkeja vahingoittu-
misesta, voivat r uojac iksia seuraavan iskun yhteydessa.

KEMIALLISET AINEET
Kaikki kemialliset tuotteet, syévyttavat aineet ja liuottimet voivat maarattyina pitoisuuksina olla vaarallisia talle tuotteelle. Ala
kayta tata kyparaa, jos on olemassa vaara, etta se joutuu kosketuksiin naiden aineiden kanssa.
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MERKINNAT EN 397:2012 +A1:2012
Kypéaran merkintéjen taytyy sisaltaa asianmukaiset tekniset tiedot, jotka on esitetty alempana:

Merkintojen taytyy olla seka kyparan kuoressa etta sisuksessa

1 — valmistaja

2 — kyparan malli

3 — Koko tai mitat (senttimetreina) 53 - 66 cm
4 — hyvin alhainen lampétila -30°C

5 — CE-vaatimustenmukaisuusmerkki

6 — Eurooppalaisen standardin numero EN397: 2012 + A1: 2012
7 — ilmoitetun laitoksen tunnistenumero

PMHAN ASETUS JA SovITus

1 SL i i taytyy kyparan koon vastata kayttdjan paan kokoa tai kyparan kokoa taytyy saataa.
Kypara taytyy asettaa paahan lippa eteenpain. Kayta koon saatami paapannan olevaa pyoraa. Paahan asettu-
misen korkeutta voidaan saataa muuttamalla paapannan pidikkeiden pituutta. Sa&da korkeus kaikissa pidikkeissa (4 pidikettd),
jotta varmistettaisiin mukava ja turvallinen asettuminen koko paan alueella.

KAYTTO:

Kypéra on tarkoitettu vaimentamaan iskun energiaa, joka voi aiheuttaa kypéran kuoren tai hihnojen osittaisen rikkoutumisen
tai vioittumisen. Vaikka téllainen vioittuminen ei valttamatta ole nakyvé, on kovalle iskulle alttiiksi joutunut kypara valittémasti
vaihdettava. Kayttajalle huomautetaan kyparaan tehtavien muutosten tai minka tahansa sen alkuperéisen osan poistamisen
muuten kuin valmistajan suosituksen mukaan alheuttamasta vaarasta

Kypéaraa ei saa sovittaa varusteiden kiir muuten kuin jan suosif mukaan.
VARUSTEET, VARAOSAT JA ASENNUSOHJEET:
Kiinnita paa; tyéntamalla muovipi iin uriin kuoren sisa . Hikinauha taytyy sijoittaa kypérén etuosaan.

Jos kyparén kuoren miké tahansa osa on haljennut, vioittunut tai haurastunut, vaihda koko suojakypéara. Ald vaihda itse mitaan
kypérén vioittunutta osaa, vaihda koko kypara uuteen.

KAYTTOIAN LOPPU:

Valm\stuspalva on merkitty kyparan lipan alapuolelle Taman kyparan kayttoika riippuu:

a a araa viileassa ja kuivassa paikassa suojattuna auringonsateilylta

= On suositeltavaa vaihtaa kypéra 2 kayttdvuoden jélkeen. Aériolosuhteissa voi olla tarpeen vaihtaa kyj
vuoden jalkeen.

Huomautus: ara on tarkastettava saannollisesti ja t i syvia ja, hankautumia tai ia on kypara
poistettava kaytosta.

jo1

TAMA KYPARA EI OLE SARKYMATON TAI TUHOUTUMATON. KYPARA ANTAA MAARATYN SUOJAN ISKUILTA,
MUTTA EI ANNA RAJOITTAMATONTA SUOJAUSTA TALTA VAARALTA.

atimt isuu:

www.cerva.com/conformity.htm.

Valmistaja: CERVA GROUP a.s., Primyslova 483, 252 61 Jenec, TSekin tasavalta
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AVERTISSEMENT PRELIMINAIRE

Ne portez pas de bijoux (bagues, bracelets, boucles d'oreilles) lors de votre travail.

Les personnes ayant une peau sensible peuvent étre sujettes a des allergies lors du contact de la peau avec certains maté-
riaux. Si ceci devait se produire, veuillez consulter votre médecin et éviter tout contact avec le matériau concerné.

Pour des raisons d’hygiéne et de sécurité, ce produit est & usage personnel uniquement.

Avant la premiére utilisation, vous devez impérati 1t lire le manuel et vous assurer d’avoir parfaitement compris comment
s'utilise le produit. Ne le jetez pas. Gardez-le pour une utilisation ultérieure.

CONFORMITE

Ce produit est conforme aux normes européennes: REGLEMENT (UE) 2016/425.

Ce casque de protection pour I'industrie est conforme aux exigences essentielles des normes indiquées ci-dessous :
EN 397:2012 + A1:2012 — « Casques de protection pour l'industrie »

Certificat d’'examen de type émis par :

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Organisme notifié : 2797

CARACTERISTIQUES
Les caractéristiques de performance pour lesquelles le casque a été congu ne sont garanties que s'il est utilisé correctement
et que les opérations de mail sont effectuée: 1t & ce qui est décrit dans les instructions. Dans le cas

contraire, les caractéristiques de protection ne sont pas garanties.

AVERTISSEMENTS

Tout manquement aux avertissements indiqués ci-dessous peut avoir des conséquences graves, voire fatales. Ce casque est
congu pour fournir une protection contre les impacts, la pénétration d'éléments venant du haut, une tension électrique et le feu,
dans les limites fixées par la norme

EN 397:2012 + A1:2012. Il a pour but de réduire les effets de certains événements imprévus mais il ne peut pas protéger la téte
de tous les événements pouvant survenir.

Pour garantir une protection maximale, le casque :

« DOIT étre correctement placé sur la téte et la sangle doit étre ajustée de fagon a garantir que le casque soit bien ajusté, mais

avec un certain niveau de confort.
@ « Pour garantir une stabilité maximale du casque, toujours attacher et ajuster correctement la mentonniére ; ceci aidera a
réduire les mouvements du casque provoqués par certaines conditions extérieures.
« Inspecter le casque avant et aprés chaque utilisation, en suivant les procédures d’inspection décrites dans ce manuel et en
remplagant immédiatement toute partie usée ou endommagée par des piéces de rechanges fournies par CERVA GROUP a.s.
uniquement.
+ Ne JAMAIS utiliser de peintures, solvants ou de dé constitués d’hyd bures sur ce casque. Certaines substances
peuvent endommager les matériaux et donc réduire leurs propriétés protectrices, sans que cela ne soit visible a I'oeil nu.

MAINTENANCE NETTOYAGE ET DESINFECTION
Le casque peut étre nettoyé a I'aide de savon et d’eau tiéde et séché avec un chiffon doux. Le casque ne doit pas étre nettoyé
avec des substances abrasives ni avec des solvants.

Suivez la procédure suivante pour nettoyer le casque :

1) Démontez le casque.

2) Nettoyez toutes les piéces internes et externes en utilisant uniquement un savon neutre et de I'eau tiéde, a I'exception du
bandeau absorbant.

N'utilisez pas de solvants, lai: la sécher a érature

STOCKAGE ET TRANSPORT

Ce casque DOIT étre stocké dans un endroit propre et sec, a I'abri de toute source de chaleur et & une température constante
comprise dans l'intervalle 20° + 15°C.

+ Ne JAMAIS laisser le casque a l'intérieur d’un véhicule lorsque celui-ci n’est pas utilisé. Non seulement il risquerait d'étre
exposé au soleil (rayons UV et chaleur), mais il risquerait d’étre projeté a I'intérieur du véhicule dans le cas d'un freinage brutal.
« Ce casque doit étre stocké dans son emballage original, a I'abri de la lumiére du jour, de toute substance chimique ou abrasive
et dans un endroit ol il ne pourra pas étre endommagé par des contacts physiques avec des surfaces ou éléments durs.
Conserver le produit dans son emballage d’origine durant le transport. Ne pas mettre de poids dessus.

CHOCs
Aprés un choc violent, ce casque ne peut plus étre utilisé. Les fissures invisibles internes peuvent engendrer une baisse de la
résistance lors des impacts ultérieurs.

AGENTS CHIMIQUES

Tous les produits chimiques, les substances corrosives et les solvants peuvent, a partir d'une certaine concentration, s’avérer
dangereux pour le produit. S'il est possible ou nécessaire que votre casque entre en contact avec de telles substances, ne
I'utilisez pas dans ces conditions.

®
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MARQUAGE EN 397:2012 +A1:2012
Le marquage du casque doit contenir les informations techniques présentées comme suit :

Ceci doit étre marqué a la fois sur le coque et sur le harnais.

1 — Nom ou marque d'‘identification du fabricant

2 — Modeéle de casque

3 - Plage couverte par la sangle (en centimétres) 53 — 66cm
4 - Test optionnel ; testé a basses température -30°C

5 — Marquage CE

6 - Références standard EN397:2012 +A1:2012

7 — Numéro d'identification de I'organisme notifié

TAILLE ET AJUSTEMENT

Afin d’assurer une protection convenable, ce casque doit étre adapté ou ajusté a la taille de la téte de I'utilisateur. Le casque
doit étre porté avec la visiére vers I'avant. Pour modifier la taille, ajustez le harnais a I'arriére du casque a I'aide du systéme de
crémaillere et molette situé a I'arriére du tour de téte. Pour changer la hauteur de port, il suffit de changer sur le harnais. Veuillez
changer chaque support d’ancrage (4 supports) pour s'assurer qu’un ajustement confortable est fait autour de la téte.

UTILISATION
Ce casque est fabriqué de telle sorte que I'énergie développée lors d'un choc est absorbée par la destruction ou la détérioration
partielle de la calotte et du harnais; méme si de telles détéri 1s ne sont pas i é app: , il convient de

remplacer tout casque ayant subi un choc important.
L'attention des utilisateurs est également attirée sur Ie danger qu'il y aurait & modifier ou a suppr\mer I'un quelconque des
éléments d’origine du casque, a 'exception des ou supp! ion: par le fabricant de casque. Il

convient d'éviter d'utiliser ces casques avec des fixations ne figurant pas dans les recommandations du fabricant.

@ ACCESSOIRES, PIECES DE RECHANGE ET INSTRUCTIONS DE MONTAGE @
Installez la coiffe au casque en introduisant les attaches en plastique du harnais dans les fentes prévues a cet effet sur le
casque (calotte). La bande anti-sueur s'installe vers I'avant. Veillez & changer entiérement le casque de protection si certaines
parties de la calotte du casque som fissurées, endommagées ou cassantes. Ne remplacez pas les parties endommagées par

Vol L T le casque.

DATE LIMITE - OBSOLESCENCE

La date de fabrication est moulée sous la visiére du casque.

La durée de vie de ce casque varie :

1) Durée de vie de la calotte = 5 ans si le casque est conservé dans un endroit frais et sec et a I'abri de la lumiére directe du
jour.

2) Durée d'utilisation = Il est recommandé de jeter le casque aprés 2 ans d'utilisation. Dans des circonstances extrémes il peut
étre nécessaire de le jeter aprés 1 an.

Note : le casque doit étre réguliérement examiné et mis au rebut immédiatement si des rayures profondes, des signes d'abrasi-
on ou des craquelures apparaissent.

CE CASQUE N’EST PAS INCASSABLE NI INDESTRUCTIBLE, IL PRESENTE UNE RESISTANCE CONSIDERABLE AU
IMPACTS MAIS IL N’'APPORTE PAS UNE PROTECTION ILLIMITEE CONTRE CE RISQUE

La déclaration de conformité est disponible sur le site www.cerva.com/conformity.htm.

Fabricant: CERVA GROUP a.s., Primyslova 483, 252 61 JENEC, République tchéque
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EIZArQrH
Mn @opare Koopnpara, SaxTulidia, BpaxioAia kai OKouAapikia Kam TNV epyaoia.
Ta aropa pe IEVN € ida evOEXETal va AN avTidpaaotig 6Tav £pBouv o€ eTTaQr| Pe

oplopéva UAIKG. Z€ TETola TTEPITITWOT {NTACTE IaTPIKI BONBEIN KAl ATTOQUYETE TNV TIEPAITEPW ETTAPN) PE TO UAIKO.

Mo AGyoug UYIEIVIG Kal ao@aAEiag, auTd To TTPoIGV TTpoopigeTal yia TTPOCWTTIKA XPrion.

Mpiv até T xprion TpéTel va SIaBAceTe Tig 0dnyieg Xprong kai va BeBaiwBeiTe Ot Tig Katavorioare. Mnv TETGEeTe T0 QUAAD
odnyIwv xpﬁung QUAGETE TO yIa PETAYEVETTEPN XPHON.

ZYMMOPO:

To Trpoiov cuuuopwwvarm HE TIg BlaTagelg Tou kavoviopou (EK) 2016/425.

To Blounxaviké kpavog acaAeiag TTANPOI TIG OUCIWBEIG ATIAITAOEIG TTOU TTPoBAETTOVTal aTo TTpdTUTIo EN 397:2012+A1:2012 —
Biopnxavikd kpdavn ac@aleiog.

To moTOTIoINTIKG TUTIOU YIa QUTO TO TTPOIOV EKSOBNKE

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Koivotroinuévog opyaviopdg: 2797

IAIOTHTEZ

O11816TNTEG TTPOCTATIAG, YIa TIG OTTOIEG OXEBIGOTNKE TO KPAVOG, EiVal EYYUNPEVEG HOVO OTAV XPNOILOTIOIEITAI CWOTA Kal
GUVTNPEITal TUPPWVA HE TIG OBNYIES XPAONG. T TTEPITITWON W CUBHGPQWONG HE TI 0BNYiES XPAONG o1 IBIGTNTEG TIpoTTaTiag
BEV PTTOPOUV VA EiVal EYYUNPEVES.

NPO®YAAZEIZ

H pn Tpnon Twv TTapakaTw TPoQUAGEEWY ITTOPET va EXEl COBAPEG EwG ATTEIANTIKEG Yia TN Wi EMITITWOEIG. AUTO To Kpavog
OXeDIAOTNKE YIa TIPOOTACI aTTd TTPATKPOUTT, JIGTPNCN, CUUTTIETN KAl QTIG EVTOG TwV Opiwv TTou TTPoRAETEN TO TTpdTUTIO EN
397:2012+A1:2012. MpoopieTal yia HEiWoN EMTITWOEWY TTOU TIPOKUTITOUV aTrd aTTpOBAETITA yeyovoTa, woTooo eival aduvaro
va TTpoaTaTelel TO KEPAAI aTré GAOUG Toug BUVATOUG TIAPAYOVTES.

MPOKEIMENOY NA AIAZ®AAIZTEI H METIZTH MPOZTAZIA:

« To kpavog MPEMEI va epappooTei owoTd Kal To CUCTNUA CUYKPATNONG TIPETTEN va pUBUIOTET £T01 WOTE TO KPAVOG va gival

OQIXTO aAAG TauTOXpOVa Kal GVETO.

« Mpokeipévou va SIao@aAIoTei N PEyIoTN OTABEPOTNTA TOU KPAVOUG, TOTTIOBETAOTE Kal pUBUIOTE CWOTA TOV INAVTA KAEICIHATOG.

AuTd Ba BonBrioel 0Tn PEIWON TWV KIVTEWY TOU KPAVOUG TTOU TIPOKUTITOUV aTTé TIG CUVBIKES Tou TTEPIBAAAOVTOG.

+ EAéyETE TO KPAVOG TTPIV Kal PETG aTTO KABE XProT, EQAPUOTTE TIG SladIKaoieg EAEyXOU TTou TIEplypA@ovTal 6' auTé To QUAAO
@ 03NYIV XPAONG KAl AVTIKATAOTAOTE AUECWG OTTOIOSATIOTE PBAPUEVO ) BAAUPEVO PEPOG ATTOKAEIOTIKG HE QVTAAAQKTIKG TTOU

TpopnBevovTal amo Ty eTaipeia CERVA GROUP a.s.

* Mn xpnoipotroieite MOTE Bagég, diaAuTIKG f) atroAupavTiké TTou TrapdyovTal amé udpoyovavBpakeg. O1 ougieg autég PTTopouV

va BAGWOUV Ta UAIKG TOU KPGVOUG XWPIG Va YiVEl QVTIANTITS, PEIGMVOVTAG GUWS TIG IBIGTNTEG TIPOOTAGIAG TOU KPAVOUS.

ZYNTHPHZH, KAGAPIZMOZ KAI ANOZTEIPQZIH
To kp@vog uTropEi va kaBapideTal pe oamouvi kai {eaTod vepd Kal va okouTTieTal pe paAakd upaopata. To Kpavog dev TTPETTE! va
kaBapigeTal pe AEIQVTIKEG OUTIEG 1} DIGAUTIKA.

KaBapiovTag 10 kpavog, akoAouBnoTe Tig TTapakdTw odnyieg:

1) ATTooUVapPPOAOYATTE TO KPAVOG.

2) KaBapioTe pe oudETepo oaTroUVI Kal XMapd vepd 6Aa Ta ECWTEPIKA Kal EEWTEPIKG TURHATA, EKTOG ATIO TV ETIEVEUON Yia
amoppoenon Tou 1I3pwra. Mn XxpnoigoTroleite SIaAUTIKG. AQHOTE TO KPAVOG Va OTEYVIIOEI Ot Beppokpaaia Tou TrEPIBGAAOVTOG.

ATMOGHKEYZH KAl META®OPA
AuTto T0 KpGvog MPEMEI va ammobnkeveTal oe KabBapo, Eepd PEPOG, HaKpIG aTmod Tyég BeppotnTag o Beppokpacia + 20 /- 15

+ MOTE pnv a@rvete To kpavog péoa ato 6xnua, otav 8e xpnoiporoieital. Oxi pdvo Trou Ba exTeBei o€ NAaKN akTIvoBoAia
(uTrePILBdNG akTivoBoAia kai ), ahAG Ba Uoe va £0€I TPAUPATIOPO OF TTEPITITWON ATTOTOUNG OTAONG,
£QOOOV BEV £XEI TIPOOAPUOOTEN APKETA.

* AuTO TO KPAVOG TTPETTEI VO ATTOBNKEUETAI OE TIPWTOTUTIN CUCKEUADIQ, TIPOOTATEUOHEVN aTTO TNV Gpean nAiakr) akTivoBoAia,
(WOTE Vo v eKTIBETaI O XNUIKEG KaI AEIQVTIKEG 0UTIEG Kal KIVEUVOUG {npiag atré eTTagr e OKANPES ETIQAVEIES ) AVTIKEIHEVA.

Na pETa@EPETal TO KPAVOG HOVO OE TIPWTOTUTIN CUCKeUaaia. Mnv TOTTOBETEITE TTGvw OTO Kpavog Bapid avTIKEPeva.

NPOZKPOYZH
To kpGvog TTou eKTEBNKE o€ Suvarr) TTpdokpouan TIPéTTel va TeBei apéowg extog Xpriong. Mapoo Trou dev epgavidetal n BAGRN,
01 aOPATEG OXIOHEG UTTOPOUV VA HEICOUV TIG TIPOOTATEUTIKEG IBIOTNTEG KATG ETTOUEVES TIPOOKPOUTEIG.

XHMIKEZ OYZIEZ
‘OAa Ta XNHIKG TTPOiGVTa, SIaBpwTIKEG ouaieg kal SIGAUTIKG OE OPIOUEVEG OUYKEVTPWOEIG HTTOPOUV Va Eival ETTIKIVOUVA yia auTd To
TIPOIGV. Mn XPNOILOTIOIEITE TO KPAVOS, EPOTOV UTIAPXE! KIVOUVOG ETTAQIG PE QUTEG TIG OUTIES.

®
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ZHMANZH ZYM®QNA ME EN 397:2012 +A1:2012
H orjpavon Tou Kpavoug TIPETTEN va TTEPIEXEI TIG TIAPOKATW OXETIKEG TEXVIKEG TTANPOPOPIES:

H orjpavon TpéTel va ava@épeTal aTo okAnpo TepiBAnpa kaBuwg Kal aTNV ECWTEPIKT ETTEVEUATN TOU Kpdvoug
1 - KATAOKEVAOTHG

2 - JOVTEAO TOU KPAVOUG

3 - MéyeBog 1} BlaoTAoEIg (OE EKATOOTA) 53-66 cm

4 - oAU xapnAr Beppokpaaia -30°C

5 - ofjpavon cuppopewong «CE»

6 - ApIBUGG Tou eupwTTaikoU TrpoTUTIou EN397: 2012 + A1: 2012

7 - apIBUOG KATaXWPIGN TOU KOIVOTIOINKEVOU 0pYavIouoU

TOMOGETHZH KAI MPOXAPMOIH

Mpokeipévou va emTeuxBei n avaAoyn TpooTaadia, To péyeBog Tou Kpavoug TTPETTE! va gival avaAoyo TTpog To péyeBog Tou
KeQahioU Tou XprioTn A TTPETTEI VO TTPOCAPHOOTE! TO PEYEBOS Tou. To KpAvog TTPETTEN va TOTIOBETNOEN pE TNV aoTTida TTPog Ta
EPTIPAG. Ma va TTPOCAPHUATETE TO PEYEBOG, XPNOIUOTIOIOTE TO PUBUIOTH OTO TTOW PEPOG TNG ECWTEPIKNG ETEVEUONG. Ma va
puBuioeTE TO UYOG TOTTOBETNONG TIAVW OTO KEQAAI, AAAGETE TO HEKPOG TWV OTNPIYHATWY TNG E0WTEPIKAG ETTEVBUONG. AMAEETE TO
HaKPog OAWV TWV OTNPIYHATWY (4 OTNPiypHaTa) WOTE va e§a0QaAIOTE N AVETN Kal ao@aArG TOTTOBETNON TIAVW OTO KEPAAI.

XPHZH:
To kpavog TrpoopileTal yia 6 NG evépPyelag TIPo JONG, N OTToia PTTOPET Va 08NYAOEI OE PEPIK TTAPANOPPWON
1} BAGBN Tou okANPoU TTEPIBARUATOG TOU KPAVOUG j TOU OUCTHATOG oUYKparnong. Mapdho Tou n BAGRN ptropei va pnv eivar
oparr, To KPAvog TToU eKTEBNKE o€ Suvarh TTPdoKpouan TIPETTEI va avTikataoTabel apéows. E@ioTaral n Tpocoxn oToug
KIVBUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV QTG TPOTIOTIOINGT I} AQAipETT OTTOIOUSIHTIOTE TIPWTATUTIOU TUIHHATOG TOU KPAvoug TTou avTiBaivouv
OTIG 0Bnyieg TOU KATAOKEUAOTH.

@ To KpAvog dev TIPETTEI Va TIPOTAPHOZETAI VIO OTEPEWOT) TWV EEAPTNUATWY KATA TPOTIO TTou avTiBaivel aTig 0dnyieg Tou

KATAOKEUQOTH.

EZAPTHMATA, ANTAAAAKTIKA KAI OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ:

ZTEPEWOTE TNV ECWTEPIKN) ETIEVOUCT) TOTTOBETWVTAG Tt TIAUCTIKA OTNPIYHATA OTIG AUAGKWOEIG EOT 0TO OKANPO TrepiBANHa Tou
Kpavoug. H emmévduon yia amoppd@nan Tou I5pwTa TIPETTEl va TOTTOBETNBEI 0TO TTPAGBI0 PEPOG TOU KPAVOUG.

E@doov otroiodrmote pépog Tou akAnpoU TrepIBARUATOS eival oXIoPEVO, BAAPPEVO 1} e0BPaAUCTO, AVTIKATAOTAOTE AUETWS OAo TO
Kp@vog TrpooTtaciag. Mnv avrikaBioTare pévol oag Kavéva BAAUPEVO TUAHA TOU KPAVoUg, avTiKataoTAoTe GAo TO KpAvog.

AIAPKEIA ZQHZ:

H nuepopnvia kaTaokeung avaypapeTal KATw aTré TV aoTida Tou kpavoug. H didpkeia wrig Tou kpavoug egaptaral amd:

1) v mepiodo amobikeuong = 5 xpovia, amoBAkeuan o€ dpooePd Kal §EPO PEPOG, TTPOCTATEUOPEVO aTTO TNV GUETN NAIOKT
aKTIVOBOAia

2) diapkeia wrg = To KPAVOG CUVIOTATAI VO QVTIKATAOTABEI HETA aTTd 2 XpOVIa XProNnG. Z& akpaieg CUVBIKEG evOEXETal va gival
aATTapaiTNTo Va avTIkatacTaBel To Kpavog 1N PETG aTré 1 Xpévo Xprong.

Mapatpnon: To kpavog TIPETTEl va eAEYXETaI TAKTIKG Kal dTav SIaTTioTwBEi 611 £xel BaBIEC pwYHES, EKBOPES i OXITHES, TIPETTE
va TeBel EKTOG Xprong.

AYTO TO KPANOZ AEN EINAI AGPAYZTO H AGOAPTO. TO KPANOX MAPEXEI QX ENA BAOMO MPOZTAZIA ANO
MPOZKPOYZH AAAA AEN NAPEXEI AMEPIOPIZTH MPOZTAZIA AMO AYTO TON KINAYNO.

To moTOTIOINTIKG CUPPOPPWONG eival SiaBéoipo oTnv IoTooeAiSa www.cerva.com/conformity.htm.

Karaokeuaotig: CERVA GROUP a.s., Primyslova 483, 252 61 Jeneg, Toexiki) Anpokpatia
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Tijekom rada nemojte nositi nakit, narukvice i nausnice.

Kod osoba osjetljive koze moze doci do alergijske reakcije pri kontaktu s nekim materijalima. U tom slucaju obratite se na
lije¢nika i sprijecite daljnji kontakt s istim materijalom.

Zbog higijenskih i sigurnosnih razloga ovaj proizvod namijenjen je za osobnu uporabu.

Prije uporabe prirucnik progitati i uvjeriti se da li ste jasno shvatili upute na koji nacin proizvod koristiti. Priruénik nemojte bacati,
spremite ga za kasniju uporabu.

SUKLADNOST

Ovaj proizvod je u skladu s naredbom (EU) 2016/425.

Ova industrijska zastitna kaciga ispunjava temeljne zahtjeve norme EN 397:2012+A1:2012 — Industrijska zastitna kaciga.
Certifikat tipa za ovaj proizvod izdao je

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Ovlastena osoba: 2797

OSOBINE
Zastitne karakteristike za koje je kaciga konstruirana zajaméene su samo ako se pravilno koristi i tretira u skladu sa priru¢nikom.
U slu&aju kr$enja uputa iz priru¢nika, ne mogu se zajamgiti zastitne karakteristike.

UPOZORENJE

Krsenje dolje navedenih upozorenja moZze imati ozbiljne, te po Zivot opasne posljedice. Ova kaciga dizajnirana je za zastitu od
udaraca, od probijanja, kompresije i za zastitu od poZara u granicama odredenim u normi EN 397:2012+A1:2012. Namijenjena
je za smanjenje posljedica nepredvidenih dogadaja, ali ne moze zastititi glavu od svih mogucih dogadaja.

ZA OSIGURANJE MAKSIMALNE ZASTITE:

« Kaciga MORA BITI pravilno stavljena i uloZak na glavi mora biti namjesten tako da kaciga ¢vrsto drzi uz odredeni stupanj
udobnosti.

+ Kako bi se osigurala najve¢a moguca stabilnost kacige, uvijek pravilno namjestite i pricvrstite remengi¢ ispod brade; to ¢e
pomoci smanijiti kretanje kacige uslijed okolnih uvjeta.

« Kacigu provijerite prije svake uporabe i nakon svake uporabe koristite postupke za provjeru koji su opisani u ovom priruéniku,
te odmah promijenite bilo koji pohabani ili osteceni dio za rezervni dio dostavljeni od strane tvrtke CERVA GROUP a.s .

+ NIKADA nemojte na kacigi koristiti boje, otapala ili pripravke za ¢i$¢enje proizvedene od ugljikovodika. Te tvari mogu ostetiti
materijale kacige na nacin koji nije uocljiv, ali smanjuje zastitne karakteristike kacige.

ODRZAVANJE, CISCENJE | DEZINFEKCIJA
Kacigu je moguce cistiti sapunom i toplom vodom te osusiti mekanom krpom. Kaciga se ne sije Cistiti abrazivnim tvarima ili
otapalima.

Tijekom ciscenja kacige slijedite sljiedece upute:

1) Demontirajte kacigu.

2) Ocistite sve komade, izuzev trake za znojenje, unutar i izvana koristec¢i samo neutralni sapun i mlaku vodu. Nemojte koristiti
otapala, osusite ju na sobnoj temperaturi.

SKLADISTENJE | PRIJEVOZ

Ova kaciga MORA biti ¢uvana na ¢istom i suhom mjestu, podalje od izvora topline na temperaturama izmedu + 20 / - 15 °C.
+ NIKADA nemojte kacigu koristiti u vozilu, ako se ne koristi. Ne samo da ce biti izloZena sunéevom zragenju (ultraljubi¢asto
zracenje i toplina), ali ako nije dovoljno pri¢vrs¢ena, moze doci do povrede u slucaju naglog zaustavljanja.

+ Ova kaciga se mora ¢uvati u izvornom pakiranju izvan dosega sunéevog svjetla, tako da nije izloZzena djelovanju kemijskih i
abrazivnih tvari i bez rizika ostecenja fizickim kontaktom s tvrdim povrsinama ili predmetima.

Kacigu prevozite samo u izvornom pakiranju. Nemojte na nju stavljati nikakve teske predmete.

UDARAC

Kaciga koja je izloZzena jakom udarcu, odmah se mora iskljuciti iz daljnje uporabe. lako ne pokazuje znakove ostecenja, nevidlji-
ve pukotine mogu smanjiti zastitne karakteristike prilikom drugih udaraca.

KEMIJSKE TVARI

Svi kemijski proizvodi, nagrizajuce tvari i otapala u odredenim koncentracijama za ovaj proizvod mogu biti opasni. Ovu kacigu
nemojte koristiti ako postoji rizik da ¢e biti u kontaktu s tim tvarima.
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OZNAKE PREMA EN 397:2012 +A1:2012
Oznake kacige mora sadrzavati pripadajuce tehnicke informacije koje su navedene u nastavku:

Oznake moraju biti navedene na ljusci i na oblozi kacige
1 - proizvodac
2 — model kacige
3 - Veli¢ina ili dimenzije (u centimetrima) 53 — 66 cm
4 — vrlo niska temperatura -30°C
5 — oznaka sukladnosti CE
6 — Broj europske norme EN397: 2012 + A1: 2012
— identifikacijski broj ovlastenog subjekta

STAVLJANJE | PRILAGODAVANJE
Kako bi se postigla odgovaraju¢a zastita, veli¢ina kacige mora odgovarati veli¢ini glave korisnika ili se njezina veli¢ina mora

prilagoditi. Kaciga mora biti stavljena stitom naprijed. Za prilagodavanje veli¢ine koristite kruzi¢ na zadnjoj strani uloska na glavi.

Za izmjenu visine stavljanja na glavi promijenite duZinu drza¢a uboska. Promjenu visine napravite kod svih drzaca (4 drzaga),
kako bi se postiglo udobno i sigurno obuhvacanje oko cijele glave.

PRIMJENA:

Kaciga je namijenjena za hvatanje energije udarca koja moZe dovesti do djelomiéne destrukcije ili ostecenja ljuske kacige ili
opreme. lako takvo ostecenje nije vidljivo, kacigu koja je bila izlozena naglom udarcu potrebno je odmah promijeniti. Korisnik
je upozoren na opasnost koja proizlazi od promjene ili otklanjanja bilo kojeg originalnog dijela kacige na drugi nacin nego
preporuca proizvodac.

Kaciga se ne smije prilagodavati za pri¢vr§cenje opreme drukcije nego to preporuca proizvodac.

OPREMA, REZERVNI DIJELOVI UPUTE ZA UGRADNJU:

Ulozak na glavu pricvrstite umetanjem plasticnih drzaca u odgovarajuce ureze unutar ljuske. Traka za znojenje mora biti
stavljena na predniji dio kacige.

Ako je bilo koji dio ljuske kacige napukao, ostecen ili iskrivijen, zamijenite cijelu zastitnu kacigu. Nemojte sami mijenjati nikakav
osteceni dio kacige, cijelu kacigu zamijenite za novu.

KRAJ VIJEKA TRAJANJA:

Datum proizvodnje naveden je ispod oznake kacige. Duljina vijeka trajanja kacige ovisi o:

1) Roku skladistenja = 5 godina kada se skladisti na hladnom i suhom mjestu izvan dosega sunéevog zragenja

2) Vijek trajanja = Preporuca se kacigu promijeniti nakon 2 godine koristenja. U ekstremnim uvjetima kacigu moze biti potrebno
mijenjati nakon 1 godine.

na: Kaciga se mora redovito provjeravati te ako se nadu duboke ogrebotine, strugotine ili pukotine, kaciga se mora

iz daljnje uporabe.

OVA KACIGA NIJE NESLOMLJIVA ILI NEUNISTIVA. KACIGA PRUZA ODREDENU ZASTITU OD UDARCA, ALI NE
PRUZA NEOGRANICENU ZASTITU OD TAKVOG RIZIKA.

Izjava o sukladnosti objavljena je na www.cerva.com/conformity.htm.

Proizvodaé: CERVA GROUP a.s., Pramyslova 483, 252 61 Jeneg, Ceska Republika
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BEVEZETES

Ne viseljen ékszereket, gyiiriit, karkotét és fiilbevalot a munkavégzés alatt.

Az érzékeny borii személyeknél allergias reakciok Iéphetnek fel bizonyos anyagok érintésekor. llyen esetben forduljon orvo-
shoz, és kertilje az ilyen anyaggal valo érintkezést.

Egészségligyi és biztonsagi okokbdl a termék személyes hasznalatra szolgal.

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utmutatot, és gy6z6djon meg arrdl, hogy vildgosan érti, hogyan kell hasznalni a terméket.
Ne dobja ki az Utmutatot, és 6rizze meg késobbi felnasznalasra.

MEGFELELOSEG

A termék 6sszhangban all az (EU) 2016/425 rendeletével.

Az ipari védsisak megfelel az EN 397:2012+A1:2012 — Ipari véddsi bva pko ényeinek.
A termék megfeleléségi tanusitvanyat kiadta a

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

A bejelentett szervezet azonositoja: 2797

TULAJDONSAGOK
j amelyre a Gsi megterveztiik, csak akkor szavatolhatok, ha a hasznalati Gtmutatéval 6sszhangban
hasznaljak és apoljak. Az utmutato utasitasainak be nem tartasa esetén a védétulajdonsagok nem szavatolhatok.

FIGYELMEZTETES

Az alabbi figyelmeztetések figyelmen kiviil hagyasa sulyos vagy akar életveszélyes kovetkezményekkel jarhat. A sisakot az ité-
sek, atszurasok, benyomaddas és tiiz elleni védelemre terveztiik az EN 397:2012+A1:2012 szabvanyban meghatarozott hatarok
kozott. A varatlan események hatasainak mérséklésére szolgal, de nem 6vhatja meg a fejet minden lehetséges eseménytél.

A MAXIMALIS VEDELEM BIZTOSITASA ERDEKEBEN:
+ Helyezze fel megfelelen a sisakot, és a fejbetétet gy allitsa be, hogy a sisak szilardan tartson bizonyos szintii kényelem
mellett.
+ Asisak ali ilitasanak bi itasahoz mindig rogzitse helyesen és allitsa be az allpantot; ez csokkentheti a sisak
kornyezeti feltételekbdl eredé mozgasat.

@ « Ellendrizze a sisakot minden hasznalat el6tt és utan, hasznalja a jelen kézikonyvben leirt ellen6rz6 eljarasokat, és azonnal

cserélje ki a kopott vagy sériilt részeket a CERVA GROUP a.s. tarsasag altal szallitott eredeti alkatrészre.
+ SOHA ne alkalmazzon a sisakon festéket, oldoszereket vagy szénhidrogén bazisu tisztitoszereket. Ezek az anyagok lathatat-
lanul karosithatjak a sisak anyagat, és csokkenthetik a sisak védétulajdonsagait.

KARBANTARTAS ES FERTOTLENITES
A sisakot mososzeres melegvizzel mossa, és puha ronggyal szaritsa. A sisakot ne tisztitsa abbraziv anyaggal vagy oldosze-
rekkel.

A sisak tisztit jérjon el a ko ] ita szerint:

1) Szerelje szét a sisakot.

2) Tisztitsa meg az osszes elemét kivéve az |zzad005|kot odabent és odakint semleges kémhatasu szappanos melegvizzel. Ne
hasznaljon és hagyja

TAROLAS ES SZALLITAS
A sisakot tarolja tiszta, szaraz helyen, héforrastol tavol +20 és -15 °C k& i hémérsékleten.

+ A hasznalaton kiviili a sisakot SOHA ne hagyja jarmiiben. Nemcsak kézvetlen napsugarzasnak teszi ki (ultraibolya sugarzas
és hésugarzas), de ha nem lesz kelléen régzitve, sériilést okozhat hlrlelen fékezéskor.

« A sisakot tarolja eredeti csomagolasaban, 6vja a kozvetlen napsuga 0l, ne tegye ki és abbraziv anyagok

t és a kemény felliletekkel vagy targyakkal torténé fizikai érintkezés okozta sériiléseknek.

A sisakot csak eredeti csomagolasban szallitsa. Ne terhelje nehéz targyakkal.

UTODES

Az er6s Utésnek kitett sisakot haladéktalanul selejtezze le. Bar nem feltétleniil latszanak a sériilés nyomai, a lathatatlan repedé-
sek csé ik a védelmi tulaj agait a tovabbi litéseknél.

VEGYSZEREK

Avegyi termékek, mard anyagok és oldoszerek bizonyos koncentracioban veszélyesek lehetnek a termék szamara. Ne hasz-
ndlja a sisakot, ha fennall az ilyen anyagokkal torténd érintkezés veszélye.
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JELOLES A SZABVANY SZERINT EN 397:2012 +A1:2012
Asisak jelolésének tartalmaznia kell a megfelel6 alabb felsorolt miiszaki informaciokat:

Ajelolésnek szerepelnie kell a sisak héjazatan és a bélésén egyarant

1 - gyartd

2 — a sisak modellje

3 — a mérete vagy a nagysaga (centiméterben) 53 — 66 cm
4 — nagyon alacsony hémérséklet -30°C

5 — a CE megfelel6ségi jeldlés
6 — az eurdpai EN397 szabvany: 2012 + A1: 2012
7 - a bejelentett szervezet azonosito szama

FELHELYEZES ES IGAZITAS

A megfelel6 védelem elérése érdekében a sisak méretének meg kell fele\me a felhasznalo fejméretének, és be kell allitani a
nagysagot. Aslsakot silddel el6re kell felhel . A nagysag forgassa el a sisak betétjének hatuljan lévé tarcsat.
A 494 valtc 3 r va 1 a fejbetét hosszan. A magassagot valtoztassa meg minden tartonal
(4 tarto), hogy biztositsa a fej kényelmes és biztonsagos kortilolelését.

FELHASZNALAS:

Asisak az (tési energiak felfogasara szolgal, amely annak részleges destrukciéjahoz vagy a héjazat, illetve az all6 rész
sériiléséhez vezethet. Az ilyen sériilés nem feltétlenil lathatd, de a hirtelen (itésnek kitett sisakot azonnal ki kell cserélni.
Figyelmeztetjiik a felhasznalét a sisak atalakitasabol vagy barmely eredeti részének gyarto altal javasolttol eltérd eltavolitasabol
eredé veszélyekre.

A sisak nem hasznalhato a tartozékok gyarté altal javasolttol eltérd rogzitésére.

@' TARTOZEKOK, POTALKATRESZEK ES OSSZESZERELESI UTASITASOK @‘
Rogzitse a fejbetétet a milanyag tartok akt 1 1évo p . Az izzado savnak a sisak eliilsé
részében kell elhelyezkednie.
Ha a sisak héjazatanak barmely része repedt, sériilt vagy eltort, cserélje ki a teljes sisakot. Ne cserélje egyediil a sisak sériilt
részét, cserélje ki a teljes sisakot jra.

AZ ELETTARTAM VEGE:
A gyartasi id6 a sisak sildje alatt szerepel. A sisak élettartamanak hossza a kovetkezok fliggvénye:
1) Tarolasi id6 = 5 év a hiivosben és szarazon, napfénytél védett helyen torténd tarolas esetén
2) Elettartam = Ajanlott a sisak cseréje 2 év hasznalat utan. Szélséséges koriilmények kozotti hasznalat soran a sisak mar 1 év
utan cserelendo
: A sisakot ellendrizni kell, és ha mélyebb karcolasok, zizédasok vagy repedések lathatok, a sisakot
azonnal le kell selejtezni.

A SISAK NEM TORHETETLEN ES NEM MEGSEMMISITHETETLEN. A SISAK BIZONYOS SZINTU VEDELMET NY-
UJT AZ UTESSEL SZEMBEN, DE NEM NYUJT KORLATLAN VEDELMET AZ ADOTT KOCKAZATTAL SZEMBEN.

A megfelel6ségi nyilatkozat a www.cerva.com/conformity.htm weboldalrél érhetd el.

Gyarté: CERVA GROUP a.s., Primyslova 483, 252 61 Jenec, Cseh Koztarsasag
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INTRODUZIONE

Non indossare gioielli, anelli, bracciali e orecchini al lavoro.

In persone con la pelle sensibile si possono avere le reazioni allergiche al contatto con alcuni materiali. In questo caso, contatta-
re il medico e evitare ulteriori contatti con questo materiale.

Per motivi igienici e di sicurezza questo prodotto & destinato all'uso personale.

Prima dell'uso, & necessario leggere le istruzioni per I'uso e assicurarsi di aver compreso le istruzioni su come utilizzare il
prodotto. Non buttare via le istruzioni per I'uso, ma conservarle un uso successivo.

CONFORMITA

Questo prodotto & conforme al Regolamento (UE) 2016/425.

Questo elmetto di protezione per I'industria soddisfa i requisiti essenziali della norma EN 397: 2012 + A1: 2012 - Elmetti di
protezione per l'industria.

Il certificato di esame del tipo per questo prodotto & stato rilasciato da

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Organismo notificato: 2797

CARATTERISTICHE

Le caratteristiche protettive per cui & stato progettato 'emetto sono garantite solo, se I'elmetto & correttamente utilizzato e
trattato secondo le istruzioni per I'uso. In caso di inosservanza delle istruzioni contenute nel manuale, le proprieta protettive non
possono essere garantite.

AVVERTIMENTO

La mancata osservanza degli avvertimenti riportati di seguito puo avere conseguenze gravi e persino pericolose per la vita.
Questo elmetto & stato progettato per proteggere I'utilizzatore da impatto, perforazione, schiacciamento e fuoco entro i limiti
stabiliti dalla norma EN 397: 2012 + A1: 2012. Esso ha lo scopo di ridurre gli effetti di eventi imprevisti, ma non puo proteggere
la testa da tutti gli eventi possibili.

PER GARANTIRE LA MASSIMA PROTEZIONE:

« L'elmetto DEVE ESSERE col ite ela deve essere regolata in modo che I'elmetto sia tenuto
saldamente con un certo grado di comfort.
« Per garantire la stabilita massima dell'elmetto, allacciare e regolare sempre il sottogola correttamente; cio contribuira a ridurre

il movimento dell'elmetto derivante dalle condizioni circostanti.

« Ispezionare I'elmetto prima e dopo ogni uso, seguire le procedure di controllo descritte nelle presenti istruzioni per I'uso e
sostituire immediatamente le parti usurate o danneggiate solo con i pezzi di ricambio fornite dalla societa CERVA GROUP a.s.

* MAI applicare sull'elmetto vernici, solventi o detergenti a base di idrocarburi. Queste sostanze possono danneggiare i materiali
dell'elmetto in un modo che non & visibile, ma riduce le caratteristiche protettive dell’elmetto.

MANUTENZIONE, PULIZIA E DISINFEZIONE
L'elmetto puo essere pulito con sapone e acqua calda e asciugato con un panno morbido. L'elmetto non deve essere pulito con
sostanze abrasive o solventi.

Alla pulizia dell'elmetto seguire le seguenti procedure:

1) Smontare I'elmetto.

2) Pulire tutte le parti all'interno e all'esterno, tranne la cintura antisudore, solo con sapone neutro e acqua tiepida. Non utilizza-
re i solventi, lasciare asciugare a temperatura ambiente.

STOCCAGGIO E TRASPORTO

Questo elmetto DEVE essere conservato in un luogo pulito e asciutto, lontano dai fonti di calore a temperatura compresa tra
+20e-15°C.

+ MAl lasciare I'elmetto nel veicolo, se non & usato. Non solo che sara esposto alla luce solare (ai raggi ultravioletti e al calore),
ma se non correttamente fissato, potrebbe provocare lesioni in caso di un arresto improvviso.

+ Questo elmetto dovrebbe essere stoccato nella confezione originale lontano dalla luce solare diretta, in modo da non essere
esposto all'azione delle sostanze chimiche e abrasive e senza il rischio di danni dovuti al contatto fisico con superfici dure o
oggetti.

L'elmetto va trasportato solo nella confezione originale. Non mettere alcuni oggetti pesanti su di esso.
IMPATTO

Un elmetto sottoposto a un forte impatto deve essere rimosso immediatamente da un ulteriore uso. Anche se |'elmetto non
presenta i visibili segni di danni, le crepe invisibili possono ridurne le proprieta protettive in caso di ulteriori impatti.

SOSTANZE CHIMICHE
Tutti i prodotti chimici, le sostanze corrosive e i solventi possono essere, in alcune concentrazioni, pericolosi per questo prodo-
tto. Non utilizzare I'elmetto, se esiste il rischio di contatto con queste sostanze.

®
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MARCATURA SECONDO LA NORMA EN 397:2012 +A1:2012
La marcatura dell’elmetto deve riportare le informazioni tecniche pertinenti come da seguito:

La marcatura deve essere indicata sia sulla calotta sia sulla bordatura del’elmetto
1 - fabbricante

2 —modello dell'elmetto

3 — taglia o dimensioni (in centimetri) 53 -66 cm

4 — temperatura molto bassa -30°C

5 — marcatura CE

6 — numero della norma europea EN397: 2012 + A1: 2012

7 - numero di identificazione dell'organismo notificato

POSIZIONAMENTO E ADATTAMENTO

Per ottenere un'adeguata protezione, la taglia di questo elmetto deve corrispondere alla dimensione della testa dell'utilizzatore
oppure deve essere adattato. L'elmetto va indossato con la visiera rivolta in avanti. Per adattare la dimensione dell'elmetto utiliz-
zare la rotella sul retro della bardatura. Per modificare I'altezza della posizione dell’elmetto sulla testa, modificare la lunghezza
delle staffe della bardatura. Cambiare sempre |‘altezza di tutte le staffe (4 staffe) per garantire un’adesione confortevole e sicura
atutta la testa.

uso:

L'elmetto & destinato a assorbire I'energia di un impatto che pud causare la distruzione parziale o il danneggiamento della ca-
lotta o bardatura dell'elmetto. Sebbene tale danno possa non essere visibile, I'elmetto, che ¢ stato sottoposto un forte impatto,
deve essere sostituito immediatamente. L'utilizzatore viene avvertito dei pericoli derivanti dalla modifica o dalla rimozione di
qualsiasi parte originale dell'elmetto in modo diverso da quello raccomandato dal produttore.

L'elmetto non deve essere modificato per fissare agli i di da quanto dal fabbricante.

ACCESSORI, PEZZI DI RICAMBIO E ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO:

Fissare la bardatura inserendo le staffe di plastica nelle scanalature corrispondenti all‘interno della calotta. La cintura antisudore
deve essere posizionata nella parte anteriore dell'elmetto.

Se una qualsiasi parte della calotta dell'elmetto & incrinata, danneggiata o fragile, sostituire I'intero elmetto. Non sostituire da
soli i componenti dell'elmetto danneggiati, sostituire I'intero elmetto con uno nuovo.

FINE DELLA DURATA:

La data di fabbricazione ¢ indicata sotto la visiera dell'elmetto. La durata di questo elmetto dipende dai seguenti fattori:

1) Durata di conservazione = 5 anni se conservato in luogo freddo e asciutto lontano dai raggi solari

2) Durata di vita = Si consiglia di sostituire I'elmetto dopo 2 anni di utilizzo. In condizioni estreme, potrebbe rendersi necessario
sostituirlo gia dopo 1 anno.

Nota: L'elmetto & da ispezionare regolarmente, se vengono rilevati graffi profondi, abrasioni o crepe, I'elmetto deve essere
rimosso dall'uso.

QUESTO ELMETTO NON E INFRANGIBILE OPPURE INDISTRUTTIBILE. L'ELMETTO FORNISCE UNA CERTA PRO-
TEZIONE CONTRO L'IMPATTO, MA NON FORNISCE UNA PROTEZIONE ILLIMITATA CONTRO QUESTO RISCHIO.

La dichiarazione di conformita & pubblicata su www.cerva.com/conformity.htm

Fabbricante: CERVA GROUP a.s., Primyslova 483, 252 61 Jene¢, Repubblica Ceca
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IZANGA

Dirbdami, nenesiokite juvelyriniy papuosaly, Ziedy, apyrankiy ir auskary.

Asmenys su jautrig odg gali patirti alerging reakcijg deél kontakto su tam tikromis medZiagomis. Tokiu atveju kreipkités pas
gydytojg ir venkite tolesnio kontakto su $ia medziaga.

Deél higienos ir saugos priezasciy $is produktas yra skirtas asmeniniam naudojimui.

Pries r i turite ityti i ija ir jsitikinti, jog aiskiai suprantate joje iSdéstytus nurodymus dél Sio produkto naudo-
jimo. NeiSmeskite instrukcijos — iSsaugokite jg tolesniam naudojimui.

ATITIKTIS

i preke atitinka Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus.

Sis pramoninis apsauginis $almas atitinka esminius EN 397:2012+A1:2012 standarto reikalavimus — Pramoniniai apsauginiai
Salmai.

Tipo sertifikatg Siam gaminiui iSdave

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Notifikuotoji jstaiga: 2797

SAVYBES
Apsauginés savybeés, dél kuriy buvo sukurtas Salmas, yra garantuojamos tik tinkamai naudojant jj ir prizitrint, vadovaujantis
T j instrukcija. ilail i ijoje iSdéstyty nurodymy, apsauginés savybés negali bitu garantuojamos.

PERSPEJIMAS

Nesilaikant toliau pateikty jspéjimy, gali kilti rimty ir netgi gyvybei pavojingy pasekmiy. Sis $almas skirtas apsaugoti nuo smagio,
praddrimo, suspaudimo ir gaisro, atsizvelgiant j

EN 397:2012+A1:2012 standarte nustatytas ribas. Jis skirtas sumazinti nenumatyty jvykiy pasekmes, taciau negali apsaugoti
galvos nuo visy galimy aplinkybiy.

SIEKIANT UZTIKRINTI MAKSIMALIA APSAUGA:
« Salmas PRIVALO BUTI teisingai uzsimautas, ir posalmis turi bati jdétas taip, kad $almas laikytysi tvirtai ir palyginti patogiai.
« Siekiant uztikrinti maksimaly $almo stabiluma, visada pritvirtinkite ir reguliuokite smakro dirzelj; tai padés sumaZinti $almo

judéjima dél aplinkiniy salygy.

« Kaskart prie$ naudodami patikrinkite $alma, ir po kiekvieno jimo atlikite Sioje i ijoje apradytas dras ir nedel-
sdami pakeiskite nusidévéjusias ar sugadintas dalis atsarginémis dalimis, kurias tiekia jnoné CERVA GROUP a.s.

« NIEKADA neapdorokite $almo angliavandeniliais dazais, tirpikliais ar valikliais. Sios priemonés gali pazeisti $almo medziagas:
ju poveikis néra vizualiai akivaizdus, taciau sumazina $almo apsaugines savybes.

PRIEZIURA, VALYMAS IR DEZINFEKCIJA
Galima valyti $alma muilu ir $iltu vandeniu bei nusluostyti minkstu skuduru. ima valyti $almo abl émis priemonémis
arba tirpikliais.

Norédami iSvalyti $alma, atlikite Siuos veiksmus:

1) I8ardykite $alma.

2) Naudodami tik neutraly muilg ir $iltg vandenj, isvalykite visas jo dalis viduje ir iSoréje, iSskyrus prakaitg sugerianéig juosta.
Nenaudokite tirpikliy, leiskite iSdziati esant kambario temperatarai

SAUGOJIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Sis salmas BUTINAI turi biti laikomas $varioje, sausoje vietoje, atokiai nuo $ilumos 3altiniy, esant temperatarai + 20 / - 15 °C.
+ Nenaudodami 8almo, NIEKADA nepalikite jo transporto priemonéje. Jis ne tik gali bati veikiamas saulés spinduliy (ultravioleti-
niy spinduliy ir $iluma), bet tinkamai nepritvirtinus jo ir staiga sustabdzius gali sukelti suzalojima.

« Sis 3almas turi bati saugomas originalioje pakuotéje, saugant nuo tiesioginés saulés $viesos, nuo cheminiy ir abrazyviniy
medziagy poveikio, nuo gedimo dél fizinio kontakto su kietais paviriais ar daiktais.

Transportuokite $alma tik originalioje pakuotéje. Nedékite ant jo jokiy sunkiy daikty.
sSMUGIS

Jei Salmas patyré stipry smagj, jis turi bati r ji Net jei vizualiai i i gedimo pozZymiai, nematomi jtrakimai
gali sumazinti apsaugines savybes jvykstant tolesniems smagiams.

CHEMINES MEDZIAGOS
Visi cheminiai produktai, ésdinancios medziagos ir tirpikliai tam tikromis koncentracijomis gali bati pavojingi Siam gaminiui.
Nenaudokite $io $almo, jei gresia kontaktas su Siomis medziagomis.
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ZENKLINIMAS PAGAL EN 397:2012 +A1:2012
Salmo Zenklinime visada turi bti toliau apradyti techniniai duomenys:

Zenklinimas gali bti atspausdintas tiek $almo korpuse, tiek pamusale
1 — gamintojas

2 - salmo modelis

3 — Dydis arba iSmatavimai (centimetrais) 53 — 66 cm

4 —itin Zema temperatira -30 °C

5 — CE atitikties Zenklas

6 — Europos standarto EN397 numeris: 2012 + A1: 2012

7 — notifikuotosios jstaigos identifikavimo numeris

UZSIMOVIMAS IR PRITAIKYMAS

Siekiant uztikrinti tinkama apsauga, $almo dydis turi atitikti vartotojo galvos dydj, arba jo dydj batina koreguoti. Salmas turi
bati uzsimaunamas snapeliu priekin. Norédami reguliuoti dydj, naudokite ratukg galvos jdéklo uzpakalinéje dalyje. Norédami
pakeisti aukstj ant galvos, pakeiskite jdéklo laikikliy ilgj. Reguliuokite visy 4 laikikliy ilgj, kad $almas patogiai ir saugiai apglébty
visg galva.

NAUDOJIMAS:

Salmas yra skirtas smagio energijai sugerti. Smagis gali dalinai paZeisti ar sugadinti $almo korpusa arba dirzus. Net nesant ma-
tomiems gedimy pozymiams, bitina iSkart pakeisti staigy smugj patyrusj $almg. Naudotojui primenama apie pavojus, kylancius
deél bet kokio originalaus $almo komponento pakeitimo ar pasalinimo, i§skyrus gamintojo rekomenduojamus.

Salmas negali bati pritaikytas priedams pritvirtinti, i§skyrus gamintojo rekomenduojamus.

Pritvirtinkite prie korpuso galvos jdékla., jdédami plastikinius laikiklius j atitinkamus griovelius korpuso viduje. Prakaitg sugerianti
juosta turi bati $almo priekinéje dalyje.

Bet kuriai $almo korpuso daliai skilus, sugedus arba sutrupéjus, pakeiskite visa apsauginj $alma. Neméginkite patys pakeisti
sugedusig $almo dalj, pakeiskite visg $almag.

@ PRIEDAI, ATSARGINES DALYS IR SURINKIMO TVARKA:

TINKAMUMO NAUDOTI PABAIGA:

Tinkamumo naudoti data yra nurodyta po $almo snapeliu. Sio $almo ilgaamzigkumas priklauso nuo:

1) Saugojimo trukmé = 5 metai, laikant vésioje ir $altoje vietoje, apsaugant nuo saulés spinduliy

2) Naudojimo trukmé = rekomenduojama pakeisti $almg praéjus 2 metams naudojimo. Ekstremaliuose salygose gali tekti
pakeisti $alma jau po 1 mety.

Pastaba: Yra batina reguliariai patikrinti $alma, ir aptikus gilius jbréZimus, jdréskimus ar jtrikimus, nustoti jj naudoti.

SIS SALMAS NETURI BUTI SUDAUZOMAS AR NAIKINAMAS. SALMAS SUTEIKIA TAM TIKRA APSAUGA NUO
SMUGIO, TACIAU NESUTEIKIA NERIBOTOS APSAUGOS NUO $10S RIZIKOS.

Atitikties deklaracija yra paskelbta adresu www.cerva.com/conformity.htm.

Gamintojas: CERVA GROUP a.s., Prumyslova 483, 252 61 Jene¢, Cekijos Respublika
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IEVADS

Stradajot nevalkajiet gredzenus, auskarus un citas rotaslietas.

Cilvekiem, kuriem ir jutiga ada, saskaré ar kadu no materialiem var rasties alergiska reakcija. Sados gadijumos vérsieties pie
arsta un izvairieties no turpmakas saskares ar $o materialu.

Higiénisku un drosTbas apsvérumu dé| Sis produkts paredzéts individualai lietosanai.

Pirms lietoanas rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju un parliecinieties, ka pilniba izprotat, ka Sis produkts ir lietojams. Instrukciju
saglabajiet, lai to ar to varétu izmantot arT vélak.

ATBILSTIBA

Produkts izgatavots saskana ar Regulu (ES) 2016/425.

Stindustriala aizsargkivere izpilda EN 397:2012+A1:2012 noteiktas pamatprasibas, kas izvirzitas industrialajam aizsargkivergm.
Sertifikatu $im produktam pieskirusi:

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Pilnvarota iestade: 2797

TPASIBAS
Produkta razotajs garanté pilnigu aizsardzibu tikai tad, ja produkts tiek lietots un uzturéts kartiba atbilstosi ta lietosanas instruk-
cijai. Ja tas netiek darits, kiveres aizsardzibas TpaSibas netiek garantétas.

BRIDINAJUMS

lepriek$ minéto bridinajumu neievéro$ana var radit nopietnas un pat dzivibai bistamas sekas. ST kivere ir izstradata, lai aizsar-
gatu pret triecieniem, caursiti, saspie$anu un pret uguni atbilstosi

EN 397:2012+A1:2012 normas noteiktajam prasibam. Kivere veidota ta, lai atu no

sekam un mazinatu to iespaidu, tomér ta nevar ncdrus\nal galvas aizsardzibu visos |espejamajos gadijumos.

LAI NODROSINATU MAKSIMALU AIZSARDZIBU:

« kivere ir pareizi jauzvelk un tas galvas ielikinis janoregulé &, lai tas turétos stingri, bet galvai taja batu érti.

« Lai tiktu a imala kivere ilitate, vienmér pareizi nostipriniet un noreguléjiet pazodes siksnu, tas palidzés
samazinat kiveres izkustéSanas iespéju, kas varétu rasties apkartéjas vides ietekmé.

« Parbaudiet kiveri pirms un péc katras lietoSanas, izmantojot parbaudes kontroles solus, kas ir aprakstiti $aja pamaciba.
Nekavéjoties nomainiet jebkuru nolietojusos vai bojato dalu, aizstajot to ar jaunu dalu, ko razojusi firma CERVA GROUP a.s.

« Kiveres virsmas apstradei NEKAD neizmantojiet krasu, $kidinatajus vai tirisanas lidzeklus, kas izgatavoti no oglidenraza. Tie
var bojat kiveres virsmu ta, ka tas nav saskatams, bet faktiski samazina kiveres aizsargspéjas.

APKOPE, TIRISANA UN DEZINFEKCIJA
Kiveri var tirit tikai ziepém un siltu Gdeni un nosusinat ar mikstu lupatinu. Tas tiri8ana nevajadzétu izmantot abrazivas vielam
vai kadus citus $kidumus.

Tirot kiveri, ievérojiet $adu secibu:

1) izjauciet Kiveri,

2) iztiriet visas tas dalas, iznemot iekSpusé un arpusé esoso sviedrus uzsiicoso lenti, kuru var mazgat ar neitralam ziepém un
vésu tdeni. Neizmantojiet nekadus citus kidumus un péc mazgasanas zavéjiet to istabas temperatira.

UZGLABASANA un PARVADASANA

Kivere JAGLABA tira, sausa vieta, talu no sildiericém, temperatdra no -15 Iidz +20 °C.

« Ja kiveri vairs nevalkajat, tad NEKAD neatstajiet to masina, jo tad kivere var tikt paklauta tieSiem saules stariem (ultraviole-
tajam starojumam, siltumam). Ja braucat ar masinu, kivere ir pareizi janostiprina, pretéja gadijuma, masinu strauji bremzgjot,
var savainoties.

« 81 kivere ir jaglaba originala iepakojuma, lai ta nenoklitu tie$a saules staru ietekmé; ta nedrikst nonakt saskaré ar dazadiem
kimiskiem vai abraziviem materialiem. Janodrosina, lai kivere netiktu fiziski bojata, nonakot kontakta ar cietu virsmu vai kadiem
priekSmetiem.

Parvadajiet kiveri tikai originalaja iepakojuma. Nelieciet uz ta smagus priekSmetus.
TRIECIENI

Kiveri, kas tikusi paklauta spécigam triecienam, nekavéjoties japartrauc lietot. Lai arf bojajumi nav saskatami, kiveré radusas
plaisas var mazinat tas aizsargspéjas, tade| ta vairs nav izmantojama.

KIMISKAS VIELAS
Aizsargkivere nedrikst nonakt saskaré ar kimiskiem produktiem, kodigam vielam un $kidinatajiem, kas noteikta koncentracija
var bojat produktu un tas var k|t lieto$ana nedross. Ja pastav risks nonakt kontakta ar $adam vielam, aizsargkiveri nelietojiet.
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MARKEJUMS PEC EN 397:2012 +A1:2012
Kiveres etiketé ir jaieklauj attieciga tehniska rakstura informacija, kas ir noradita zemak:

Etiketei jablt noraditai uz aizsargkiveres korpusa un tas oderé.

1- raZotajs

2 - aizsargkiveres modelis

3 - izmérs (centimetros) 53-66 cm
4 - zemaka temperattra -30°C

5 - CE atbilstibas zime
6 - Eiropas normas EN397: 2012 + A1: 2012 numurs
7 - pilnvarota subjekta identifikacijas numurs

LIETOSANA UN PIELAGOSANA

Lai nodrosinatu atbilstoSu aizsardzibu, kiveres izméram ir jaatbilst ta valkataja galvas lielumam vai arf tas izmérs ir japielago.
Kivere ir jauzliek ar plaksniti uz priek3u. Lai pielagotu izméru, izmantojiet ritentinu, kas atrodas aiztures sistémas ieliktna
aizmuguréja dala. Lai regulétu kiveres augstumu uz galvas, mainiet ieliktna turétaja garumu. Lai nodro$inatu értu un drosu visas
galvas aizsardzibu, kiveres augstums jaregulé ar visiem 4 turétajiem.

LIETOSANA

Kivere ir paredzéta tam, lai mazinatu trieciena spéku, kas var novest pie kadas detalas, stiprinajuma vai visa kiveres kopusa
bOJaJuma Lai gan 8ads bojajums ne vienmér bis saskatams, kivere nekavéjoties janomaina. Lietotajs tiek brldmats par to, kas
draud, ja vin$, pretéji razotaja ieteikumiem, patvaligi labos vai nomainis kadu no originalajam detalam.

Kivere |rJa||eto tikai ta, ka to noteicis raZotajs.

Nostipriniet aiztures sistémas ieliktni, iebidot plastmasas turétajus attiecigajos celinos kiveres korpusa iekSpusé. Sviedru lentei
ir jaatrodas kiveres priek3pusé.

Ja kada no kiveres korpusa dalam ir saplaisajusi, bojata vai kluvusi trausla, ir janomaina visa aizsargkivere. Lietotaji nedrikst
patvaligi mainit nevienu bojatas kiveres detalu, ir janomaina visa kivere.

@ PIEDERUMI, REZERVES DALAS UN MONTAZAS NORADIJUMI @

EKSPLUATACIJAS LAIKS

Izgatavo$anas datums ir noradits zem kiveres plaksnites. Kiveres deriguma termins ir atkarigs no:

1) glabasanas ilguma gadus var uzglabat auksta un sausa vieta, kur nav saules staru ietekmes;

2) ekspluatacijas laika = kiveres ir ieteicams mainit ik péc 2 gadiem. Ekstrémos apstaklos kivere ir jamaina jau péc gada
lietosanas.

Piezime:
lietosana.

iveri regulari japarbauda. Ja ir konstatéti dzili skrap&jumi, nobrazumi vai plaisas, tad nekavéjoties japartrauc tas

81 KIVERE NAV NODROSINATA PRET SASISANU VAI KADIEM CITIEM BOJAJUMIEM. TA SPEJ NODROSINAT
NOTEIKTU AIZSARDZIBAS LIMENI, BET NESPEJ NOVERST RISKUS PILNIBA.

Atzinums par atbilstibu publicéts www.cerva.com/conformity.htm

Razotajs: CERVA GROUP a.s., Priimyslova 483, 252 61 Jenec, Cehijas Republika
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VOORWOORD

Draag geen juwelen, ringen, armbanden, oorbellen.. tijdens uw werk.

Personen met een gevoelige huid kunnen ervaren dat contact met bepaalde materialen een allergische reactie veroorzaakt. Als
dit het geval is, raadpleeg uw arts en vermijd het bewuste materiaal.

Om redenen van veiligheid en hygiéne is dit product alleen voor persoonlijk gebruik. U bent voor gebruik verplicht de handlei-
ding te lezen en u ervan te verzekeren dat u goed begrepen heeft hoe dit product te gebruiken. Gooi de beschrijving niet weg.
Bewaar deze voor toekomstig gebruik.

CONFORMITEIT

Dit product voldoet aan de Europese VERORDENING (EU) 2016/425 over de ijke beschermir

Deze Industriéle voldoet aan de voornaamste eisen van de vermelde regel(s):
EN 397:2012 +A1:2012 — “Industriéle Veiligheidshelmen”

Certificering voor deze producten is uitgegeven door:

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Aangemelde Instantie: 2797

KENMERKEN

De prestatiekenmerken waarvoor de helm is ontwikkeld worden alleen gegarandeerd bij correct gebruik en als het onderhoud
verricht is volgens de aanwijzingen. Mocht dit niet het geval zijn, dan kunnen de iteiten niet

worden.

WAARSCHUWINGEN
Het niet nakomen van de hieronder vermelde lijst van waarschuwingen kan ernstige, zelfs levensbedreigende gevolgen hebben.
Deze helm is ontworpen om bescherming te bieden bij inslag, doorboring van boven, barsten, spanning en voor blootstelling
aan vuur, binnen de grenzen zoals aangegeven in de EN 397:2012 +A1:2012 Normen.
Het is bedoeld om effecten te verminderen van onverwachte gebeurtenissen, maar het kan niet in alle omstandigheden het
hoofd beschermen.
Om maximale bescherming te bieden, MOET de helm:
« correct op het hoofd geplaatst zijn en de singelbandjes goed aangehaald dat de helm goed past en toch met een zeker
comfort gedragen wordt.

@ + Om de maximale stabiliteit van de helm te verzekeren, maak de kinband altijd vast en trek deze correct aan; dit zal de helm
minder doen verschuiven als gevolg van bepaalde omstandigheden in de omgeving.
« Inspecteer de helm voor en na elk gebru\k volg de inspectie procedures zoals in deze gebruiksaanwijzing beschreven en
vervang versleten of delen uitsluitend met onderdelen die door CERVA GROUP a.s. geleverd zijn.
*Gebruik NOOIT verf, oplos- of reinigingsmiddelen die gemaakt zijn van koolwaterstoffen op deze helm. Zulke stoffen kunnen de
materialen op een voor het oog onzichtbare manier beschadigen, waardoor hun beschermende werking verminderd wordt.

ONDERHOUD REINIGEN EN DESINFECTEREN

De helm kan met behulp van zeep en warm water gereinigd worden en gedroogd met een zachte doek. De helm moet niet
gereinigd worden met schuur- of oplosmiddelen.

Volg de procedure om de helm te reinigen

1) Demonteer de helm.

2) Reinig alle delen binnen en buiten met neutrale zeep en lauw water, met uitzondering van de zweetband:

Gebruik geen 1, laat bij kamer drogen.

BEWARING / VERVOER

Deze helm MOET op een schone, droge plaats bewaard worden, niet dicht bij hittebronnen en bij een constante temperatuur
tussen 20° - 15°C.

+ Bewaar de helm NOOIT binnen het voertuig wanneer niet in gebruik. Niet alleen zal deze aan zonlicht blootgesteld worden
(UV-straling en hitte), maar, indien niet goed vastgezet, kan de helm ook binnen het voertuig rondgeslingerd worden in het geval
van abrupt stoppen.

+ Deze helm moet in de originele verpakking buiten direct zonlicht bewaard worden en ver weg van chemische- en schurende
stoffen en waar geen beschadiging kan optreden door fysiek contact met harde oppervlakken/voorwerpen.

Het product in de originele verpakking bewaren bij het transporteren. Geen gewicht erop zetten.

STOTEN

Na een flinke stoot moet deze helm niet meer gebruikt worden. Interne onzichtbare barsten kunnen de weerstand verminderen
bij volgende stoten.

CHEMISCHE AGENTEN

Alle chemische producten, bijtende stoffen en oplosmiddelen kunnen, in bepaalde concentraties, gevaarlijk zijn voor dit product.
Als het mogelijk of noodzakelijk is dat uw helm in contact komt met zulke stoffen, gebruik het dan niet in deze omstandigheden.
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MARKERING EN 397:2012 +A1:2012
De markering van de helm zal de relevante technische informatie bevatten zoals hieronder getoond:

Dit wordt gemarkeerd op zowel de schelp als de harnas.
1 - Naam of identificatie van de fabrikant
2 — Helm model
3 - De maat gevormd door de singelbandijes (in centimeters) 53 - 66cm
4 - Keuze test; getest bij lage temperaturen -30°C
5 — EU markering
6 - Standaard kenmerken EN397:2012 +A1:2012
— identificatienummer van aangemelde instantie

PASSEN EN AANPASSEN

Voor een gepaste bescherming moet deze helm passen op of aangepast worden aan het hoofd van de gebruiker. De helm moet
gedragen worden met het vizier naar voor gericht. Om de maat te wijzigen, past u het harnas aan de achterkant van de helm
aan met behulp van het wielratelsysteempje aan de achterzijde van de hoofdband. De draaghoogte wijzigt u gewoon op het
harnas. Wijzig elke houder (4 houders) om te zorgen voor een comfortabele pasvorm rond het hoofd.

GEBRUIK

Deze helm is op een zodanige manier gefabriceerd dat de ontwikkelde energie bij een inslag geabsorbeerd wordt door de ver-
nietiging of gedeeltelijke vernietiging van het harde omhulsel en tuig; zelfs als zulke beschadigingen niet onmiddellijk zichtbaar
zijn, is de beste oplossing om elke helm die een belangrijke inslag gekregen heeft, te vervangen.

De aandacht van gebruikers wordt tevens gericht op het gevaar dat ontstaat wanneer men de helm probeert te veranderen of
een van de originele elementen van de helm wil weglaten, met uitzondering van veranderingen of verwijderingen die aanbevo-
len zijn door de fabrikant van de helm. Vastgesteld is dat deze helmen niet gedragen moeten worden met bevestigingen die niet

@ door de fabrikant aanbevolen zijn.

TOEBEHOREN, RESERVE ONDERDELEN EN BEVESTIGINGSAANWIJZINGEN

Steek de ophanging in de helm door de plastic lipjes in de hiervoor bestemde sleuven in de helm te steken. De zweetband
moet aan de voorkant van de helm worden geplaatst. Verander alstublieft van complete helm als een deel van de helmschaal
gebarsten, beschadigd of broos is. Vervang het beschadigde deel niet zelf, vervang alstublieft de gehele helm.

TERMIJN VAN VEROUDERING

De fabricagedatum is aangebracht onder de piek van de helm. De levensduur van deze helm is afhankelijk van:

1) Levensduur van de helmschaal = 5 jaar, mits bewaard op een koele, droge plaats en buiten direct zonlicht.

2) Levensduur bij gebruik = aanbevolen is de helm na 2 jaar weg te doen. Onder extreme omstandigheden kan het noodzakelijk
zijn al na 1 jaar de helm af te danken.

Opmerking: De helm moet regelmatig onderzocht en onmiddellijk weggegooid worden als diepe krassen, schuurplekken of
barsten zichtbaar zijn.

DEZE HELM IS NIET O BAAR OF O DESTBAAR, HIJ VERLEENT AANZIENLIJKE BESCHERMING TEGEN
INSLAG MAAR VERLEENT GEEN ONBEPERKTE BESCHERMING TEGEN DIT RISICO

De conformiteitsverklaring is beschikbaar op www.cerva.com/conformity.htm.

Fabrikant: CERVA GROUP a.s., Primyslova 483, 252 61 JENEC, Tsjechische Republiek
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INNLEDNING

Ha ikke pa deg smykker, ringer, armband, halsband og erepynt mens du jobber.

Hos personer med falsom hud, vil det kunne oppsta en allergisk reaksjon ved kontakt med enkelte materialer. Henvend deg i sa
fall til lege og unnga kontakt med dette materialet.

Av hygieniske og sikkerhetsmessige arsaker er dette produktet beregnet pa personlig bruk.

For bruk er det ngdvendig a lese bruksanvisningen og forsikre deg om at du fullt ut forstar anvisningene for hvordan produktet
skal benyttes. Kast ikke bruksanvisningen etter at du har lest den, men ta vare pa den for senere bruk.

SAMSVAR

Dette produktet er i samsvar med EU-direktiv 2016/425.

Denne beskyttelseshjelmen til bruk innen industrien oppfyller grunnleggende forutsetninger iht. norm EN 397:2012+A1:2012 -
beskyttelseshjelmer til bruk innen industrien.

Typesertifikat for dette produktet er utstedt av:

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands. Testorgan nr. 2797

EGENSKAPER

De beskyttende egenskapene som hjelmen er konstruert for, garanteres beholdt utelukkende saframt hjelmen brukes pa riktig
mate og behandles i trad med anvisningene. Dersom henstillingene og advarslene i anvisningen ikke blir overholdt, kan det ikke
garanteres at de beskyttende egenskapene blir beholdt.

ADVARSEL

Manglende overholdelse av henstillingene og advarslene nedenfor vil kunne fa alvorlige konsekvenser som i verste fall er
livstruende. Denne hjelmen er utviklet for & beskytte mot stet, mot gjennomtrengning, mot sammenpresning og mot pavirkning
fraild innenfor de grensene som er fastsatt gjennom norm EN 397:2012+A1:2012. Den er beregnet pa & redusere effekten fra
uforutsette hendelser, men er imidlertid ikke i stand til & beskytte hodet mot alle mulige hendelser som matte oppsta.

FOR A SIKRE MAKSIMAL BESKYTTELSE:
« Hjelmen MA veere satt pa pa riktig mate, idet hodeinnlegget ma vaere stilt inn/justert slik at hjelmen sitter ordentlig og holdes
skikkelig pa plass og samtidig med en viss grad av komfort.

@ « For a sikre maksimal stabilitet for hjelmen, ma stroppen under haken bestandig festes og stilles inn/justeres; dette bidrar til &
redusere hjelmens bevegelser og fare for forflytting pga. forhold i omgivelsene.
« Sjekk hjelmen far hver gang den skal brukes og ogsa etter hver gang den er brukt, idet du nar du kontrollerer den gar fram
som beskrevet i denne manualen og skift umiddelbart ut en hvilken som helst del som er slitt eller skadet ene og alene med
reservedeler som er levert av CERVA GROUP a.s .
« Bruk ALDRI farger (lakk/maling), lesningsmidler eller rengjeringsmidler framstilt av hydrokarboner m.v. Slike stoffer vil
kunne skade materialene hjelmen er laget av pa en mate som ikke er synlig for det blotte @ye, men som reduserer hjelmens
beskyttende egenskaper.

VEDLIKEHOLD, RENSING OG DESINFISERING
Hjelmen kan gjeres ren ved hjelp av sépe og varmvann og terkes med en myk klut. Hjelmen ber ikke gjeres ren ved a bruke
rengjeringsmidler med skurende egenskaper eller lgsningsmidler.

Overhold felgende anvisninger nar hjelmen skal gjeres ren:

1) Demonter hjelmen.

2) Gjer alle hjelmens deler - med unntak av svettebandet - rene inn- og utvendig kun ved hjelp av sdpe med neytral pH og
lunkent vann. Bruk ikke lgsemidler, og la hjelmen fa terke ved romtemperatur etter rengjoring.

OPPBEVARING/LAGRING OG FRAKT

Denne hjelmen MA oppbevares/lagres p4 et rent, tert sted, pa avstand fra varmekilder og ved en temperatur pa mellom + 20
og-15°C.

« La ALDRI hjelmen bli liggende i et kjgretay, uten at hjelmen er i bruk. Ikke bare vil den bli utsatt for direkte sollys (ultrafiolett
straling og hete), men dersom den ikke er tilstrekkelig festet, vil den kunne pafere deg skade dersom du blir ngdt til & foreta en
plutselig nedbremsning.

+ Denne hjelmen ber oppl gre: i i uten tilgang for direkte sollys, slik at den ikke skal kunne bli
utsatt for pavirkning fra kjemiske stoffer og stoffer med skurende egenskaper, uten risiko for skader som falge av fysisk kontakt
med harde overflater eller gjenstander.

Frakt hjelmen utelukkende i originalinnpakningen. Legg ingen tunge gjenstander oppa hjelmen.

STOT

En hjelm som har blitt utsatt for et kraftig stat ma omgaende tas ut av bruk og ikke benyttes mer. Selv om den ikke skulle vise
noen tegn pa skader, vil usynlige sprekker kunne redusere de beskyttende egenskapene dersom hodet og dermed hjelmen pa
et senere tidspunkt skulle bli utsatt for et stet.

KJEMISKE STOFFER
Alle kjemikalier, etsende stoffer og vil i bestemte ko kunne veere farlige for dette produktet. Bruk ikke
denne hjelmen dersom det foreligger fare for at den vil kunne komme i kontakt med slike stoffer.

®
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MERKING IHT. EN 397:2012 +A1:2012
Merking pa hjelmen ma omfatte aktuell teknisk informasjon, i trad med det som er angitt nedenfor:

Merkingen ma veere plassert bade pa hjelmens skall, savel som pé féringen pa hjelmen
1 - produsent

2 - hjelmmodell
3 - storrelse eller mal (i antall centimeter) 53 - 66 cm
4 - sveert lav temperatur -30°C

5 - CE-samsvarsmerke
6 - EU-norm nr. EN397: 2012 + A1: 2012
7 - testorganets identifikasjonsnr.

PASETTING OG TILPASNING

For at hjelmen skal kunne gi relevant beskyttelse, ma hjelmens starrelse svare til brukerens hodes starrelse eller sa er det
nedvendig a tilpasse hjelmens sterrelse til hodet. Hjelmen ma settes pa med klistremerket pekende forover. For a tilpasse
starrelsen ber vi deg benytte det lille hjulet pa baksiden av hodeinnlegget. For & endre hayden hjelmen er plassert pa hodet i,
justerer du ganske enkelt innleggsholderens lengde. Du endrer hayden for samtlige holdere (det er fire av dem totalt), slik at du
sikrer at hjelmen sitter like trygt og bekvemt rundt hele hodet.

BRUK:
Hjelmen er beregnet pa & skulle fange opp energien i et stat, noe som vil kunne medfare at hjelmens skall eller festeanordning
blir delvis skadet. Selv om slike skader ikke n@dvendigvis der synlige, er det ngdvendig 4 omgaende skifte ut en hjelp som har
blitt utsatt for et kraftig stet. Vi gjer brukeren oppmerksom pa farene som oppstar dersom det foretas modifiseringer av hjelmen
eller dersom noen originaldel av den fiernes uten at produsenten har anbefalt dette.
@ Hjelmen far ikke tilpasses pa annen mate enn det er anbefalt av produsenten for & kunne feste tilbeher til den. @

TILBEH@R, RESERVEDELER OG MONTERINGSANVISNINGER:

Fest hodeinnlegget ved a stikke plastholderne inn i sporene som er beregnet pa dette inne i skallet. Svettebandet skal veere
plassert framme pa hjelmen.

Dersom en hvilken som helst del av skallet har sprukket, har blitt skadet eller skjgrere, sa skift ut hele beskyttelseshjelmen. Skift
ikke pa egen hand ut noen enkeltdel av hjelmen, men skift ut hele hjelmen i ett med en ny.

NAR LEVETIDEN ER OVER:
er angitt under kli ket pa hjelmen. Hvor lang hjelmens endelige levetid blir, er avhengig av felgende

Vorhold.

1) Lagringstid = fem ar, saframt den oppbecares tart og kjglig og holdes unna direkte sollys

2) Levetid = det anbefales at hjelmen etter to ars bruk skiftes ut med en ny. Under ekstreme forhold vil det kunne vaere nadven-
dig & skifte ut hjelmen allerede etter ett ar.

Merknad: Det er ngdvendig a jevnlig sjekke hjelmen, og dersom det oppdages oppskrapninger som stikker dypt, slitasje eller
sprekker, ma en slutte & bruke hjelmen.

DENNE HJELMEN ER IKKE UKNUSELIG ELLER BESKYTTET MOT @DELEGGELSE. HJELMEN GIR EN VISS
BESKYTTELSE MOT ST@T, MEN GIR IKKE UBEGRENSET VERN MOT DENNE RISIKOEN.

Samsvarserkleering er lagt ut pa nettstedet www.cerva.com/conformity.htm.

Produsent: CERVA GROUP a.s., Primyslova 483, 252 61 Jenec, Tsjekkia
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SLOWO WSTEPNE

Nie wolno nosi¢ bizuterii (pierscieni, bransolet, kolczykéw itp.) w trakcie pracy. U oséb o wraZliwej skorze kontakt z pewnymi
materiatami moze wywolywac reakcje alergiczng. Jesli do tego dojdzie, nalezy zwrdcic sig do lekarza i unikac okreslonego
materiatu.

Ze wzgledow bezpieczenstwa i higieny ten produkt jest przeznaczony wyta do indywi uzytku.

Przed uzyciem nalezy koniecznie przeczyta¢ ten podrecznik i doktadnie zrozumiec¢, w jaki sposéb nalezy uzywac tego produktu.
Nie wolno wyrzucac podrecznika. Nalezy go zachowac do wykorzystania w przysziosci.

ZGODNOSC Z NORMAMI

Dla gwarancji Panstwa bezpieczenstwa niniejszy produkt jest zgodny z et i przepisami Srodkéw Ochrony
Indywidualnej: ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425.

Ten kask spetnia niezbedne wymogi, okre$lone w nastepujgcej normie:

EN 397: 2012 + A1 : 2012 - ,kask ochronny dla przemystu”

Certyfikat dla tych produktéw zostat wystawiony przez:

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.Instytucja powiadomiona: 2797

FUNKCJE

Charakterystyka robocza, dla ktorej zaprojektowano ten kask, jest gwarantowana tylko pod warunkiem jego prawidtowego uzy-
wania i przeprowadzania konserwacji zgodnie z opisem zawartym w instrukcji. W przeciwnym razie nie mozna zagwarantowac
funkcji ochronnych.

OSTRZEZENIA
Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezern moze mie¢ powazne i zaj Zyciu kor je. Ten kask jest zaproj;
w celu zapewnienia ochrony przed uderzeniami, penetracjg z gory, zdzeni naprezeniem i z na w

granicach wyznaczonych w normach

EN 397:2012 + A1:2012.

Ma on za zadanie ograniczanie skutkéw nieprzewidzianych zdarzen, ale nie moze zapewnic¢ absolutnej ochrony glowy.

Aby uzyska¢ maksymalna ochrone:

« kask MUSI by¢ prawidiowo umieszczony na glowie, a siatka wyregulowana, aby zapewni¢ doktadne dopasowanie kasku przy

zachowaniu wygody.
@ + aby zapewni¢ maksymalng stabilno$¢ kasku, zawsze nalezy i iw podbrédek; pomoze to
ograniczy¢ przesuwanie sig kasku wskutek pewnych warunkéw srodowiskowych.
+ nalezy dokonac¢ przegladu kasku przed i po kazdym uzyciu, stosujac procedury inspekcji opisane w tym podreczniku oraz
niezwiocznie wymieniajac kazdg zuzyta lub uszkodzong czesé wytgcznie na cze$¢ zamienng dostarczong przez CERVA
GROUP as. .
*NIGDY nie nalezy narazac¢ tego kasku na dziatanie ikow ani gentow na bazie 6w. Takie substan-
cje moga uszkadza¢ materiaty w niewidoczny sposéb, zmniejszajac ich dziatanie ochronne.

KONSERWACJA CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA

Kask mozna oczysci¢ ciepta wodg z mydtem, a nastepnie osuszy¢ delikatng szmatkg. Kasku nie wolno czyscic¢ przy uzyciu
substanciji $ciernych ani rozpuszczalnikow.

Nalezy pr: ¢ procedury ia kasku.

1) Zdemontowac kask.

2) Oczysci¢ wszystkie elementy wewnetrzne i zywayj; ytgcznis mydita i letniej wody, z wyjatkiem
opaski:

Nie uzywac rozpuszczalnikéw, pozostawi¢ do wyschnigcia w temperaturze pokojowej.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Te kask MUSI by¢ przechowywany w czystym i suchym miejscu, z dala od zrédet ciepta i w statej temperaturze okoto 20° +
156°C.

+ NIGDY nie wolno przechowywac kasku wewnatrz pojazdu, kiedy nie jest uzywany. Nie tylko spowodowatoby to jego narazenie
na $wiatto stoneczne (promienie UV i wysokg temperature), ale, w przypadku nieodpowiedniego umieszczenia, mogtby on by¢
gwattownie przemieszczany w nagle zatrzymanym pojezdzie.

« Ten kask powinien by¢ przechowywany w oryginalnym opakowaniu, zabezpieczony przed $wiattem stonecznym, substancjami
chemicznymi i éciernymi oraz kontaktem fizycznym z twardymi powierzchniami lub przedmiotami.

Przechowuj produkt w oryginalnym opakowaniu. Nie ktadz nad nim zadnego ciezaru.

UDERZENIA

Po silnym uderzeniu nie nalezy ponownie uzywac tego kasku. Niewidoczne peknigcia wewnetrzne mogg powodowac zmni-
ejszenie wytrzymatosci po uderzeniach.

SRODKI CHEMICZNE

Wszelkie produkty chemiczne, substancje zrace i rozpuszczalniki mogg, w okreslonych stezeniach, by¢ niebezpieczne dla tego
produktu. Jesli istnieje mozliwos¢ lub koniecznos$é stycznosci kasku z takimi substancjami, nie uzywaj go w tych warunkach.

®
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ZNAKOWANIE EN 397:2012 +A1:2012
Znakowanie kasku powinno zawierac nizej wymienione dane techniczne, podane w nastepujgcy sposob:

Rozmiar powinien zosta¢ wskazany réwniez na powtoce oraz na uprzezy.

1 — producent

2 - model kasku

3 - Rozmiar lub zakres rozmiaréw (w centymetrach) 53 —66cm
4 - Najnizszg dozwolong temperature -30°C

5 — znak zgodnosci CE

6 - Numer normy technicznej EN397: 2012 + A1: 2012

7 — numer identyfikacyjny jednostki notyfikowanej

MONTAZ | REGULACJA

W celu zapewnienia wiasciwej ochrony kask powinien by¢ dostosowany lub wyregulowany do rozmiaru gtowy uzytkownika.
Kask powinien by¢ noszony daszkiem do przodu. Aby zmieni¢ rozmiar, wyregulowac uprzez z tytu kasku za pomocg systemu
regulacji z tylu glowy. Aby zmieni¢ wysoko$¢ noszenia, wystarczy dokona¢ zmiany w uprzezy. Zmieni¢ kazdy ze wspornikow
mocujgcych (4 wsporniki), aby zapewni¢ wygodne dostosowanie na obwodzie gtowy.

UZYTKOWANIE

Ten kask jest skonstruowany w taki sposéb, aby energia wytwarzajaca sig¢ podczas uderzenia byta pochtaniania przez zniszc-
zenie lub cze$ciowe pogorszenie stanu czaszy i uprzezy; nawet jesli pogorszenie stanu kasku nie bedzie od razu widoczne,
najlepiej jest wymienic caty kask na nowy po wystaplemu kazdego silnego uderzema

Roéwnoczesnie zwraca sig uwage uzytkownikéw na r jace z modyfil ia badz usuwania jakich-
kolwiek czesci sktadowych kasku, o ile modyfikacje lub usunigcia nie sg zalecane przez producenta kasku. Zaleca si¢ unika¢
uzytkowania kasku z elementami mocujgcymi niezgodnymi z zaleceniami producenta.

AKCESORIA, CZESCI ZAMIENNE | INSTRUKCJE MONTAZU

Potacz wiezbe ze skorupg hetmu, i i elementy j wiezby w ych otworach wewnatrz
hetmu. Pochtaniacz potu powinien znajdowac sie z przodu, w czesci czotowej hetmu. W przypadku peknlecla uszkodzenia
lub ztamania czgsci skorupy kasku nalezy wymienic¢ caty kask ochronny. Nie wolno wy tylko

czesci, ale nalezy wymieni¢ caty kask na nowy.

TERMIN PRZYDATNOSCI - STARZENIE SIE

Data produkciji jest odlana na spodniej stronie daszka kasku. Czynniki od jakich zalezy trwato$¢ tego kasku:

1) Okres trwatosci = 5 lat pod warunkiem przechowywania w chtodnym i suchym miejscu, z dala od bezposredniego promienio-
wania stonecznego.

2 ) Okres uzytkowania = zaleca sig wymiane kasku na nowy po 2 latach uzytkowania. W warunkach ekstremalnych moze by¢
konieczna wymiana kasku na nowy po 1 roku.

Uwaga: Kask powinien by¢ regularnie sprawdzany i niezwlocznie poddany utylizacji, jesli pojawia si¢ na nim gtebokie zarysowa-
nia, oznaki otarcia lub peknigcie.

TEN KASK NIE JEST ODPORNY NA PEKNIECIE LUB ZNISZCZENIE — WYKAZUJE ZNACZNA ODPORNOSC NA UDER-
ZENIA, ALE NIE ZAPEWNIA NIEOGRA-NICZONEJ OCHRONY PRZED TYMI CZYNNIKAMI.

Deklaracja zgodnosci jest dostgpna na www.cerva.com/conformity.htm.

Producent: CERVA GROUP a.s., Primyslova 483, 252 61 JENEC, Republika Czeska
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PREAMBULO

Nao use joias, anéis, pulseiras, brincos... durante o trabalho. Pessoas com pele sensivel podem achar que o contato com
determinados materiais Ihes provoca uma reagao alérgica. Se isto ocorrer, por favor, consulte o seu médico e evite o material
em questao. Por razbes de seguranga e higiene, este produto é somente para uso pessoal. Antes da utilizagao deve impe-
rativamente ler o manual e certificar-se que compreendeu perfeitamente como o produto deve ser usado. Nao o deite fora.
Guarde-o para uma futura utilizagao.

CONFORMIDADE

Este produto esta conformidade com o europeu REGULAMENTO (UE) 2016/425.

Este Capacete de Seguranga Industrial respeita os requisitos essenciais das normas;

EN 397:2012 +A1:2012 — “Capacete de Seguranca Industrial “

A certificag@o para estes produtos foi emitida por:

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands. - Organismo notificado: 2797

CARACTERISTICAS

O desempenho de caracteristicas para as quais foi concebido o capacete séo garantidas apenas se for usado corretamente
e se a manutencéo for executada conforme descrito nas instrugdes. Se tal ndo acontecer, entdo as fungdes de protecgdo ndo
podem ser garantidas.

AVISOS
O desrespeito das adverténcias listadas abaixo pode ter consequéncias graves e até fatais. Este capacete foi projetado para
fornecer protegéo contra o impacto, de penetragéo de cima, de tensao e da exposigéo as chamas, dentro dos limites previstos
nas Normas EN 397:2012 +A1:2012.
Foi criado para reduzir os efeitos de acontecimentos imprevistos, mas nao pode proteger a cabega de todas as eventualidades.
Para assegurar uma protegdo maxima, o capacete:
+ DEVE ser devidamente colocado na cabega, e a fivela deve ser ajustado para garantir que o capacete se encaixa perfeita-
mente, embora com um certo grau de conforto.
. Para garantir a maxima estabilidade do capacete, anexar e ajuslar sempre a jugular corretamente; Isto vai ajudar a reduzir os
do capacete de certas I

« Inspecione o capacete antes e apds cada utilizaga os i de inspegéo descritos neste manual e

substituindo imediatamente qualquer parte gasta ou danmcada exclusivamente com pegas de reposigéo fornecidas por CERVA

GROUP as.
@ + NUNCA use tintas, solventes ou detergentes feitos de hidrocarbonetos neste capacete. Tais substancias podem danificar os
materiais de forma nao visivel a olho nu, reduzindo suas agoes de protegéo.

MANUTENGAO LIMPEZA E DESINFECGAO
O capacete pode ser limpo com 4gua morna e sab&o e seco com um pano macio. O capacete ndo deve ser limpo com
substancias abrasivas nem solventes.

Siga este procedimento para limpar o capacete

1) Desmontar o capacete.

2) Limpe todas as pegas exteriores e interiores usando somente sabao neutro e 4gua morna, com excegao da faixa de suor.
Né&o usar solventes, deixar secar & temperatura ambiente.

ARMAZENAMENTO / TRANSPORTE
Este capacete DEVE ser mantido limpo, em local seco, afastado de fontes de calor e a temperatura constante entre 20° + 15°

+ Nao mantenha NUNCA o capacete dentro do veiculo quando nao esta a ser utilizado. Nao so6 ficara exposto a luz solar (raios
UV e calor), mas, caso néo esteja adequadamente colocado no seu lugar, também podera ser langado dentro do veiculo no
caso de uma paragem brusca.

« Este capacete deve ser armazenado na embalagem original ao abrigo da luz solar directa, longe de substancias quimicas e
abrasivas e onde nao sera danificado pelo contato fisico com superficies / itens duros.

Conservar o produto na sua embalagem de origem quando transportar. Ndo colocar pesos sobre a mesma.

CHOQUES
Depois de um forte choque forte este capacete nao deve voltar a ser utilizado. Fissuras internas invisiveis poderiam causar
redugdes de resisténcia em futuros impactos.

AGENTES QUiMICOS

Todos os produtos quimicos, substancias corrosivas e solventes podem, em determinadas concentragoes, ser perigosos para
este produto. Se for possivel ou necessario para o seu capacete entrar em contacto com tais substéncias, ndo o use nestas
condigdes.
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MARCAGAO EN 397:2012 +A1:2012
Amarcagao do capacete deve conter as informagdes técnicas relevantes apresentadas da seguinte forma :

Este deve ser marcado tanto na casca como no arnés.

1 — Nome ou identificagdo de marca do fabricante

2 — Modelo de capacete

3 - Tamanho abrangido pela correia (em centimetros) 53 - 66cm
4 - Teste opcional; testado a baixas temperaturas -30°C

5 — Marcagédo CE

6 - Referéncias padrao EN397:2012 +A1:2012

7 — nimero de identificagdo do organismo notificado

MONTAGEM E AJUSTE

Para uma protegao este capacete devera ponder ou ser ajustado ao tamanho da cabega do utilizador. O ca-
pacete deve ser usado com a viseira voltada para a frente. Para alterar o tamanho, ajuste o arnés na parte traseira do capacete
por meio do sistema de pino e cremalheira situado na parte de tras do aro da cabega. Para mudar a altura de utilizagéo, basta
ajustar no arnés. Por favor ajuste todos os suportes (4 suportes) para se certificar que é feito um ajuste confortavel a volta da
cabega.

UTILIZAGAO

Este capacete é fabricado de tal forma que a energia desenvolvida aquando um choque é absorvida pela destrui¢do ou pela

deterioragao parcial da calote e do arnés; mesmo se tais deterioragdes nao forem imediatamente visiveis, convém substituir a

totalidade do capacete tendo sofrido um choque importante

Chamamos também a atencao dos utilizadores para o perigo que existe em modificar ou suprimir qualquer um dos elementos

de origem do capacete, com o das icacdes ou 6es recomendadas pelo fabricante do mesmo. Convém
@ evitar a utilizagdo destes capacetes com fixagoes que nao fazem parte das recomendagoes do fabricante.

ACESSORIOS, PEGAS SOBRESSALENTES E INSTRUGOES PARA O ENCAIXE

Insira a suspensdo no capacete, inserindo as abas de plastico nas ranhuras previstas no capacete para este fim. A banda de
suor deve estar na frente do capacete. Por favor, substitua integralmente o capacete de seguranga se houver pegas do casco
do capacete rachadas, danificados ou estaladas. N&o substitua as partes danificadas por si mesmo, por favor, substitua a
integralidade do capacete.

PRAZO DE VALIDADE

A data de fabrico esta moldada sob o pico do capacete. O periodo de vida util do capacete depende:

1) Periodo de vida do Casco de 5 anos, quando armazenados em lugar fresco, seco e longe da luz solar directa.

2) E recomendavel este capacete ser posto fora de uso apés 2 anos de servigo. Em circunstancias extremas pode ser necessa-

rio ndo o utilizar além de 1 ano de servigo

Nota: O capacete deve ser regul examinado e il i retirado do servigo se quaisquer arranhdes profundos,
brasoes ou P .

ESTE CAPACETE NAO E INQUEBRAVEL NEM INDESTRUCTIVEL, APRESENTA UMA RESISTENCIA CONSIDERAVEL
AOS IMPACTOS MAS NAO GARANTE UMA PROTEGAO ILIMITADA CONTRA ESTE RISCO

Adeclaragao de conformidade estara disponivel em www.cerva.com/conformity.htm.

Fabricante: CERVA GROUP a.s., Primyslova 483, 252 61 JENEC, Republica Tcheca
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INTRODUCERE

Anu se purta bijuterii, inele, bratari si cercei la lucru.

La persoane cu piele sensibild se pot manifesta niste reactii alergice in caz de contact cu unele materiale. In astfel de caz
consultati medicul si evitati un alt contact cu astfel de material.

Din motive igienice si de securitate acest produs este destinat utilizarii personale.

Tnainte de utilizare trebuie sa cititi cu atentie instructiunile si sa va asigurati ca intelegeti clar instructiunile privind utilizarea
produsului. Sa nu aruncati instructiunile si sa le pastrati pentru o utilizare ulterioara.

CONFORMITATE

Acest produs corespunde Directivei (UE) 2016/425.

Aceasta casca de protectie pentru uz industrial indeplineste exigentele principale ale normei EN 397:2012+A1:2012 — Casti de
protectie pentru uz industrial.

Certificatul pentru acest produs a fost emis de

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Organismul notificat: 2797

PROPRIETATI

Proprietatile de protectie pentru care a fost construitd aceastd casca sunt garantate numai in cazul in care este utilizata corect
si este intretinuta in conformitate cu prezentele instructiuni. In caz de nerespectare a instructiunilor din manual proprietatile de
protectie nu pot fi garantate.

AVERTISMENT

Nerespectarea avertismentelor mentionate mai jos poate avea consecinte grave si chiar poate pune in pericol viata utilizatorului.
Aceasta casa a fost proiectata pentru protectia impotriva lovirii, impotriva strapungerii, impotriva strivirii si impotriva focului in
limitele prevazute de norma EN 397:2012+A1:2012. Este destinata reducerii efectelor de impact imprevizibilele dar nu poate
proteja capul impotriva tuturor impactelor posibile.

PENTRU ASIGURAREA PROTECTIEI MAXIME:
+ Casca TREBUIE SA FIE pusa corect si suportul de prindere pe cap sa fie reglata in asa fel incat casca sa tina bine cu un

anumit grad de confort.

« Ca sa fie asigurata stabilitatea maxima a castii atunci trebuie sa fie fixata bine si cureaua de sub barbie reglata; aceasta ajuta
la reducerea migcarii castii care rezulta din conditiile inconjurétoare.

« Verificati casca inainte de fiecare utilizare si dupa fiecare utilizare, aplicati metodele de control descrise in prezentul manual de
instructiuni si schimbati imediat orice parte uzata sau deterioratd numai cu piesele de schimb furnizate de societatea CERVA
GROUP as .

« NICIODATA nu aplicati pe cascé vopsea, solventi sau agenti de curatare fabricate din hidrocarburi. Aceste substante pot dete-
riora materialele castii intr-un mod invizibil dar reducand proprietatile de protectie ale castii in mod ireparabil.

INTRETINERE, CURATARE §I DEZINFECTARE
Casca se poate curata cu sapun si apa calduta si sa fie uscata cu o carpa moale. Casca nu trebuie sa fie curatata cu substante
abrazive sau solventi.

Pentru curatarea castii urmati instructiunile de mai jos:

1) Demontati casca.

2) Curatati toate piesele cu exceptia benzii pentru a absorbi transpiratia de pe frunte din interior si pe afara numai cu ajutorul
unui sapun neutru si apei caldute. A nu se folosi solventii, a se usca la temperatura camerei.

DEPOZITARE S| TRANSPORT

Aceasta casca TREBUIE sa fie pastrata intr-un loc curat, uscat, departe de surse de caldura la o temperatura de + 20 /- 15 °C.
« NICIODATA nu Iasatj casca in autovehicul dacé nu este utilizatad. Nu numai ca va fi expusa razelor soarelui (radiatji ultraviolete
si caldura) dar in cazul in care nu va fi bine fixata ar putea sa produca vatamari in caz de o oprire brusca.

+ Aceasta casca ar trebui sé fie depozitatd in ambalaj original ferita de razele directe ale soarelui in asa fel incat sa nu fie
expusa substantelor chimici si abrazive si fara risc de deteriorare in urma contactului fizic cu suprafete sau obiecte dure.

A se transporta casca numai in ambalajul ei original. A nu se pune pe ea nici un fel de obiecte grele.

CIOCNIRI

Casca care a fost expusa unei ciocniri puternice trebuie sé fie scoasa imediat din urmétoarea utilizare. Chiar daca nu exista
semne de deteriorare, fisurile invizibile pot reduce proprietatile protectoare in cazul accidentelor ulterioare.

SUBSTANTE CHIMICE

Toate produsele chimice, substante caustice si solventi in anumite concentratii pot fi periculoase pentru acest produs. A nu se
utiliza aceasta casa in cazul ca exista riscul ca va intra in contact cu aceste substante.

®
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MARCAJUL CONFORM EN 397:2012 +A1:2012
Marcajul castii trebuie sa contina urmatoarele informatji tehnice care sunt prezentate mai jos:

Marcajul trebuie sa fie indicat pe carcasa si pe captuseala a castii
1 — producator

2 —model de casca

3 — marime sau dimensiuni (in centimetri) 53 -66 cm
4 — temperatura foarte scazuta -30°C

5 — marcajul de conformitate CE

6 — numarul normei europene EN397: 2012 + A1: 2012

7 — numarul de identificare a organismului de notificare

PUNEREA CASTII $| ADAPTAREA EI

Ca sa fie atins gradul corespunzator de protectie trebuie ca marimea castii sa corespunda marimii capului utilizatorului sau
este necesar ca marimea sa fie adaptata. Casca trebuie sé fie pusa cu eticheta in fata. Pentru adaptarea marimii utilizati rola
de la spatele suportului de prindere pe cap. Pentru a modifica inaltimea de asezare pe cap modificati lungimea suporturilor de
prindere pe cap. Modificarea inaltimii realizati la toate suporturile de prindere pe cap (4 suporturi) ca sa fie asigurata pentru a
asigura o infasurare confortabila si sigura a intregului cap.

UTILIZARE:
Casca este conceputa pentru a capta energia de impact care poate duce la o destructie partiala sau deteriorarea carcasei
castii sau a harnasamentului. Cu toate ca o astfel de deteriorare nu trebuie neaparat sa fie vizibila atunci este necesar ca in
urma unui astfel de impact puternic casca sé fie imediat schimbata. Utilizatorul este Utilizatorul este atentionat la pericolele
care decurg din modificarea sau indepartarea oricaror componente ale castii originale altfel decat conform recomandarilor
producétorului.
@ Casca nu trebuie sa fie adaptata pentru a se potrivi cu iile, in afara de r arile producatorului. @

ACCESORII, PIESE DE SCHIMB $I INSTRUCTIUNI PENTRU MONTARE:

Fixati suportul de prindere pe cap introducand suporturile din plastic in canelurile corespunzatoare din interiorul carcasei. Banda
pentru a absorbi transpiratia de pe frunte trebuie sa fie in partea din fata a castii.

Daca oricare parte a carcasei este crapata, deteriorata sau fragilizata atunci schimbati intreaga cascéa de protectie. Nu schim-
batj singuri nici o componenta deterioraté a castii, schimbati intreaga casca cu una noua.

SFARSITUL DURATEI DE UTILIZARE:

Data fabricatie este indicata sub eticheta castii. Durata de utilizare a acestei casti depinde de:

1) Durata de depozitare = 5 ani in caz de depozitare intr-un loc rece si uscat, ferit de razele soarelui

2) Durata de utilizare = Se recomanda ca casca s fie inlocuita dupa 2 ani de utilizare. in cazul conditiilor extreme poate fi
necesara inlocuirea castii deja dupa un an de utilizare.

Observatie: Este necesara verificarea periodica a castii si daca sunt detectate zgarieturi profund, abraziuni sau fisuri, casca
trebuie sa scoasa utilizare.

ACEASTA CASCA NU ESTE INDESTRUCTIBILA SAU INCASABILA. CASCA OFERA O ANUMITA PROTECTIE
IMPOTRIVA IMPACTULUI, DAR NU OFERA O PROTECTIE NELIMITATA iIMPOTRIVA ACESTUI RISC.

Declaratia de i este p a la www.cerva. ity.htm.

Producator: CERVA GROUP a.s., Pramyslova 483, CZ-252 61 Jene¢, Republica Ceha
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Ne nosite nakit, prstenje, narukvice i nausnice na poslu. Osobe sa osetljivom kozom mogu imati alergijski kontakt sa odredenim
materijalima. U tom slu€aju, obratite se svom lekaru i izbegnite dalji kontakt sa ovim materijalom. Iz higijenskih i sigurnosnih
razloga ovaj proizvod je namenjen za osobnu upotrebu.

Pre koris¢enja, morate progitati uputstva i proverite da li ste razumeli uputstva o tome kako da koristite proizvod. Ne bacajte
uputstva, Euvaijte ih za kasniju upotrebu.

USAGLASENOST

Ovaj proizvod je u skladu sa Uredbom (EU) 2016/425. Ovaj industrijski $lem ispunjava osnovne zahteve EN 397: 2012 + A1:
2012 — industrijskog zastitnog Slema.

Tip certifikata za ovaj proizvod je izdat

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Ovlaéeno lice: 2797

SVOJSTVA:

Zastitne karakteristike za koje je $lem dizajnirana garantuju se samo ako se pravilno koriste i rukuju u skladu sa uputstvima. U
slucaju nepostovanja uputstava iz priruénika, ne mogu se garantovati zastitna svojstva.

UPOZORENJE

Nepridrzavanje dole navedenih upozorenja moze imati ozbiljne i €ak za Zivot ugroZavajuée posledice. Ovaj $lem je dizajniran za
zastitu od udara, probijanja, kompresije i zastite od pozara u granicama propisanim EN 397: 2012 + A1: 2012. Namenjena je da
smaniji efekte nepredvidenih dogadaja, ali ne moze da zastiti glavu od svih mogucih dogadaja.

DA BISTE OSIGURALI MAKSIMALNU ZASTITU:

« Slem MORA DA BUDE pravilno pricvricen i trake treba da budu podesene tako da se $lem ¢vrsto drzi uz odredeni stepen
udobnosti.

« Da biste osigurali maksimalnu stabilnost §lema, uvek je dobro pricvrstite i podesite traku ispod brade; ovo ¢e pomoci da se
smanji kretanje Slema usled okolnih uslova.

« Proverite Slem pre svake upotrebe i svaki put kada je koristite, pratite procedure kontrole opisane u ovom uputstvu i odmah
zamenite sve istroSene ili odtecene delove samo rezervnim delovima koje isporuéuje CERVA GROUP a.s.

+ NIKADA ne koristite za $lem, rastvarace ili sredstva za ¢iS¢enje izradene iz ugljovodonika. Ove supstance mogu ostetiti
materijale Slema na nacin koji nije vidljiv, ali smanjuje zastitne karakteristike Slema.

ODRZAVANJE CISCENJE | DEZINFEKCIJA
lem se moZe odistiti sapunom i toplom vodom i osusiti mekom krpom. Slem ne treba gistiti abrazivnim sredstvima ili rastva-
ragima.

Kada ¢istite Slem, sledite ova uputstva:

1) Demontirajte Slem.

2) Sve komade osim trake za znoj ogistite iznutra i izvana samo neutralnim sapunom i mlakom vodom. Ne koristite rastvarace,
pustite da se osusi na sobnoj temperaturi

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ovaj 8lem MORA da se Cuva na gistom i suvom mestu daleko od izvora toplote na temperaturama izmedu + 20 /- 15° C.

+ NIKADA ne ostavljajte $lem u vozilu, ako ga trenutno ne koristite. Ne samo da ce biti izlozen suncevoj svetlosti (ultraljubicastim
zracima i toploti), ali ako nije pravilno pri¢vr§éen, mogla bi doci do povrede u iznenadnom zaustavljanju.

« Slem treba &uvati u originalnoj ambalaZi dalje od direktne sunéeve svetlosti kako ne bi bio izloZen hemijskim i abrazionim

supstancama i bez rizika od ¢ fizickim sa tvrdim povrsil ili pre
Slem samo u ori ju. Ne stavijajte tedke predmete na lem.
UDAR

Slem koji je bilo izlozen te§kom udaru mora se odmah ukloniti iz daljnje upotrebe. Cak i ako nema znakova otecenja, nevidljive
pukotine mogu smanijiti zastitne osobine kod narednih udara.

HEMIJSKE SUPSTANCE
Svi hemijski proizvodi, korozivne supstance i ¢i mogu, u koncer i biti opasni za ovaj proizvod. Ne
koristite $lem ako postoji rizik od kontakta sa ovim supstancama.
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OZNACAVANJE PREMA EN 397:2012 +A1:2012
Oznaka $lema mora da sadrzi relevantne tehnicke informacije navedene kako sledi:

Oznaka mora biti oznacena na unutradnjem ulo$ku i na oblozi slema
1 - proizvodaé
2 - model Slema
3 - Veli¢ina ili dimenzije (u centimetrima) 53 - 66 cm
4 - vrlo niska temperatura -30°C
5 - CE oznaka usagla$enosti
6 - Broj evropskog standarda EN397: 2012 + A1: 2012
- identifikacioni broj ovlastenog subjekta

PODESAVANJE | PRILAGODAVANJE

Da bi se postigla adekvatna zastita, veli¢ina Slema mora odgovarati velicini glave korisnika ili se mora prilagoditi njenoj velicini.
Slem mora biti prigvrééen sa prednje strane etikete. Koristite to¢ak na zadnjoj strani uloska za glavu da biste podesili veli¢inu.
Da biste promenili visinu postavljanja na glavi, promenite duzinu drzaca uloska. Uvek promenite visinu za sve konzole (4
konzole) kako biste osigurali udobno i sigurno omotavanje cele glave.

PRIMENA:

Slem je dizajniran da uhvati energiju udara koji moZe dovesti do delimignog unistenja ili o$te¢enja unutrasnjeg zastitnog ulodka
ili pribora. lako takva o$te¢enja mozda nisu vidljiva, $lem koji je bio izloZen jakom udaru mora se odmah zameniti. Korisnik

se podseca na opasnosti koje proizlaze iz modifikacije ili uklanjanja bilo koje originalne komponente $lema, osim one koje je
preporucio proizvodac.

Slem se ne sme prilagoditi tako da odgovara priboru drugagije nego to je preporucio proizvodag.

PRIBOR, REZERVNI DELOVI | INSTRUKCIJE ZA UGRADNJU:

Pri¢vrstite ulodku za glavu ¢nih drzaca u ¢e utore unutar unutradnjeg zastitnog uloka. Znojni-
ca mora se nalaziti na prednjoj strani $lema. Ako je bilo koji deo pribora Slema, ostecen ili ogreban, zamenite celi Slem.

Ne zamenjujte sami nikakvu o$te¢enu komponentu $lema, zamenite celi $lem novim.

KRAJ ROKA UPOTREBE:

Datum proizvodnje je naveden pod oznakom $lema. Duzina roka upotrebe $lema zavisi od:

1) Roka €uvanja = 5 godina kada se ¢uva u hladnim i suvim uslovima van domasaja sunceve svetlosti

2) Rok upotrebe = Preporucuje se zamena $lema nakon 2 godine kori$éenja. U ekstremnim uslovima, $lem mora biti promenjen
nakon 1 godine.

Napomena: Slem se mora redovno proveravati i ako se otkriju ogrebotine, ili pukotine, $lem ne sme se dalje koristiti.

OVAJ SLEM NIJE NERASKIDIV ILI NEUNISTIV. SLEM PRUZA ODREDENU ZASTITU OD UDARA, ALI NE PRUZA
NEOGRANICENU ZASTITU OD OVOG RIZIKA.

Izjava o uskladenosti objavljena je na www.cerva.com/conformity.htm.

Proizvodaé&: CERVA GROUP a.s., Primyslova 483, 252 61 Jeneg, Ceska Republika
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INLEDNING

Bér inte smycken, ringar, armband eller drhéngen under arbetet.

Personer med kanslig hud kan uppleva en allergisk reaktion vid kontakt med vissa material. | sadana fall kontakta omedelbart
en lakare och undvik ytterligare kontakt med detta material.

Av halso- och sakerhetsskal ar denna produkt avsedd for personligt bruk.

Innan anvandning, Ias instruktionerna och se till att du klart forstar ionerna om hur 1 ska a Kasta inte
bruksanvisningen, behall den fér senare anvéndning.

OVERENSSTAMMELSE
Denna produkt ar i enlighet med férordning (EG) 2016/425.
Denna i ihjalm uppfyller de grundla kraven for EN 397:2012+A1:2012 — industrihjalmar.

Ett typintyg har utfardats for denna produkt
BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.
Anmalt organ: 2797

EGENSKAPER

Skyddsegenskaperna som hjalmen konstruerats for ar garanterade endast om den anvénds pa korrekt satt och hanteras i
enlighet med instruktionerna. Vid underlatenhet att folja instruktionerna i bruksanvisningen kan hjélmens skyddsegenskaper
inte garanteras.

oBS

Underlatenhet att iaktta den nedanstaende anmarkningarna kan fa allvarliga och aven livshotande konsekvenser. Denna hjalm
ar utformad for att skydda mot stétar, punktering, komprimering och eld inom de granser som faststalls av standarden EN
397:2012+A1:2012. Den &r avsedd ill att minska effekterna av oférutsedda héndelser, men kan inte skydda huvudet mot alla
moajliga handelser.

FOR ATT GARANTERA MAXIMALT SKYDD:
« Hjdlmen SKA VARA korrekt pasatt och huvudinlagget ska vara instéllt sa att hjalmen sitter ordentligt med en viss grad av
komfort.

@ « For att sakerstélla hjalmens maximala stabilitet fast och justera alltid hakbandet korrekt; det hjalper att minska hjdimens
rorlighet som ar en foljd av omkringférhallandena.
« Kontrollera hjélmen fére och efter varje anvéndning, anvénd de procedurer som beskrivs i denna bruksanvisning och byt
omedelbart ut slitna eller skadade och det uteslutande med delar som levereras av féretaget CERVA GROUP a.s.
« Applicera ALDRIG férg, 16 eller rengori av kolvaten pa hjalmen. Dessa @mnen kan skada
hjalmens material pa ett satt som inte ar synligt, men minskar hjalmens skyddande egenskaper.

UNDERHALL, RENGORING OCH DESINFEKTION
Hjalmen kan rengéras med tval och varmt vatten och torkas med en mjuk trasa. Hjélmen far inte rengéras med abrasiva amnen
eller I6sningsmedel.

Vid rengoring av hjalmen f6lj nedanstaende anvisningar:

1) Montera isar hjalmen.

2) Rengor alla delar, med undantag av bandet, inuti och utanpa endast med hjalp av en neutral tval och ljummet vatten. Anvand
inte I6sningsmedel, lat torka i rumstemperatur

FORVARING OCH TRANSPORT

Hjalmen SKA férvaras pa en ren, torr plats, borta fran varmekallor och vid en temperatur mellan + 20 / -15° C

+ Ldmna ALDRIG hjélmen i nagot fordon nér den inte anvénds. Den kommer inte bara att utséttas for solljus (ultraviolett stral-
ning och varme), utan aven att den kan skadas vid eventuella hastiga inbromsningar.

« Hjélmen ska férvaras i originalférpackningen halla borta fran direkt solljus, sa att den inte utsétts fér paverkan av kemiska och
slipande medel och utan risk for att skadas genom fysisk kontakt med harda ytor eller féremal.

Transportera hjalmen endast i originalférpackningen. Placera inte tunga féremal pa den.

STOTAR
Hjalm, som utsétts for kraftiga stotar, maste omedelbart uteslutas fran vidare anvandning. Aven om tecken pa skador inte &r
synliga, kan osynliga sprickor minska de skyddande egenskaperna vid ytterligare stotar.

KEMISKA AMNEN
Alla kemiska produkter, fratande &mnen och Idsnil i vissa kor { kan vara farliga fér produkten. Anvéand inte
hjalmen om det finns en risk att den kommer i kontakt med sadana amnen.
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MARKNING ENLIGT EN 397:2012 +A1:2012
Hjalmens markning ska innehalla vederbérlig teknisk information som listas nedan:

Markningen ska vara angivet pa hjalmskalet och innerskalet

1 - Tillverkare

2 — Hjaimmodell

3 — Storlek eller matt (i centimeter) 53 -66 cm
4 — mycket lag temperatur -30°C

5 — markning om CE-6verensstdmmelse
6 — Europastandardens nummer EN397: 2012 + A1: 2012
7 — det anmalda organets identifikationsnummer

PASATTNING OCH JUSTERING

For att uppna vederborligt skydd, ska hjalmstorleken motsvara storleken pa anvandarens huvud eller sa maste storleken juste-
ras. Hjalmen ska sattas pa med etiketten pa framsidan. For att justera storleken anvand hjulet pa baksidan av fastspanningen.

Fér att dndra hojden placeringen pa huvudet &ndra langden pa fastspanningens fasten. Andring av héjden gérs med alla fasten
(4 fasten), for att sékerstalla en bekvam och saker passform éver hela huvudet.

ANVANDNING:

Hjalmen ar avsedd att fanga upp slagenergi som skulle kunna orsaka delvis forstérelse av eller skada pa hjalmskal eller sele.
Aven om skadorna inte syns &r det nédvandigt att omedelbart byta ut en hjalm som utsatts fér valdsamma slag. Anvandaren
uppmarksammar pa faror till f6ljd av andringar eller avla 1de av hjalmens ori annat an i enlighet med tillverkarens
rekommendationer.

Hjalmen far inte anpassas till fastsattning av tillbehér pa annat satt an som rekommenderas av tillverkaren.

@ TILLBEHOR, DELAR OCH MONT TRUKTIONER:
Fast fastspanningen genom att sticka in E ide skenorna i hja ska vara fast i
hjalmens framre del.
Om nagon del av hjalmskalet ar sprucket eller repat byt ut hela skyddshjalmen. Byt inte sjélv ut skadade delar av hjalmen, byt
istallet ut hela hjalmen mot en ny.

AVSLUTAD LIVSLANGD:

Tillverkningsdatum anges under hjaimens etikett. Hjalmens livslangd beror pa:

1) Forvaringstid = 5 ar vid férvaring i pa en sval och torr plats utom rackhall for solstralar

2) Livslangd = Det rekommenderas att hjalmen byts efter 2 ars anvandning. Under extrema férhallanden kan det vara nddvan-
digt att byte ut hjalmen efter 1 ar.

Anmarkning: Hjalmen ska kontrolleras regelbundet, och om djupare repor, sprickor &r identifierade djupa repor, nétning eller
sprickor upptéacks ska den upphora att anvandas.

DENNA HJALM AR INTE OKROSSBAR, ELLER OFORSTORBAR. HJALMEN GER ETT VISST SKYDD MOT STOTAR
MEN GER INTE OBEGRANSAT SKYDD MOT DENNA RISK.

Forsakran om & a ar i pa www.cerva htm.

Tillverkare: CERVA GROUP a.s., Primyslova 483, 252 61 Jenec¢, Republiken Tjeckien
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Ne nosite nakita, prstanov, zapestnic ali uhanov med delom.

Pri osebah z obcutljivo kozo lahko pri stiku z dolocenimi materiali pride do alergicne reakcije. V tem primeru obiscite zdravnika
in se izognite nadaljnjemu kontaktu z doloéenim materialom.

1z higienskih in varnostnih razlogov ta izdelek ni namenjen za osebno uporabo.

Pred uporabo je treba prebrati navodila in zagotoviti, da jasno razumete navodila za uporabo izdelka. Navodil ne mecite stran,
shranite jih za poznej$o uporabo.

SKLADNOST

Ta izdelek je v skladu z uredbo (EU) 2016/425.

Ta industrijska za$¢itna Eelada izpolnjuje osnovne zahteve standarda EN 397:2012+A1:2012 — Industrijske za3¢itne celade.
Certifikat za ta izdelek je izdal

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Priglagen organ: 2797

LASTNOSTI
Zascitne lastnosti, zaradi katerih je bila ¢elada ustvarjena, so garantirane samo ¢e se uporablja ter vzdrzuje pravilno in v skladu
z navodili. V primeru, da ne upostevate nasvetov v navodilih, ni mogoce zad¢itnih lastnosti zagotoviti.

OPOZORILO

Neupostevanje spodaj navedenih opozoril lahko vodi do resnih ali celo Zivljenje ogrozajocih posledic. Ta ¢elada je
oblikovana kot zas¢ita proti udarcu, proti preboju, proti pritiskanju ter proti ognju, in sicer v mejah dolo¢enih v standardu
EN 397:2012+A1:2012. Je namenjena za znizanje ucinkov nepredvidljivin okolis¢in, ne more pa zascititi glave zoper vseh
morebitnih nevarnosti.

ZA ZAGOTOVLJENJE MAKSIMALNE ZASCITE:
« Celada MORA BITI pravilno names&ena in naglavni viozek mora biti nastavljen tako, da ¢elada trdno drZi in obenem ponuja
dolo&eno stopnjo udobja.
« Da je zagotovljena maksimalna stabilnost celade, jo vedno pravilno pritrdite in nastavite paséek pod brado; to pripomore k
znizanju premikanja ¢elade zaradi vplivov okolja.

@ « Preverite ¢elado pred vsako uporabo in po vsaki uporabi, uporabite kontrolne postopke opisane v tem prirocniku in takoj
zamenjajte vsak obrabljen ali poskodovan del izklju¢no za nadomestne dele, ki jih dobavlja podjetie CERVA GROUP a.s.
+ NIKOLI na ¢elado ne uporabljajte barv, topil ali istilnih sredstev izdelanih iz ogljikovodikov. Te snovi lahko poskodujejo mate-
riale ¢elade na nacin, ki je neviden, ampak zniZuje za$¢itne lastnosti Gelade.

VZDRZEVANJE, CISCENJE IN RAZKUZEVANJE
Celado je mogode &istiti z milom in toplo vodo ter susiti z mehko krpico. Celade se ne sme gistiti z abrazivnimi snovmi ali topili.

Med ¢iscenjem celade upostevaijte sledeca navodila:

1) Demontirajte ¢elado.

2) Ocistite vse dele z izjemo znojnega traku znotraj in zunaj samo s pomocjo nevtralnega mila ter mlacne vode. Ne uporabljajte
topil, pustite, da se posusi pri sobni temperaturi.

SHRANJEVANJE IN PREVOZ

Ta celada MORA biti shranjevana v gistem, suhem prostoru, izven dosega virov gretja v temperaturi med + 20 / - 15 °C.

+ NIKOLI ne puscajte celade v avtomobilu, &e je ne uporabljate. Ne le, da bo izstavljena sonénim Zarkom (ultravijoli¢no sevanje
in toplota), ampak ¢e ne bo dovolj pritrjena, pride lahko do njene poskodbe v primeru nepricakovanega zaviranja.

« Ta ¢elada mora biti shranjevana v izvirnem pakiranju izven dosega sonénih Zarkov, tako da ni izstavljena vplivom kemiénih in
abrazivnih snovi in brez tveganja njenega poskodovanja zaradi fizicnega kontakta s trdimi povrsinami ali predmeti.

Celado prevazajte samo v izvirni embalazi. Ne polagajte nanjo nobenih tezkih predmetov.

UDAREC

Celado, ki je dozivela mo&an udarec, morate takoj prenehati uporabljati. Ceprav ne kaze znakov poskodbe, nevidne razpoke
lahko pri naslednjih udarcih znizajo zascitne lastnosti.

KEMICNE SNOVI

Vsi kemiéni produkti, jedke snovi in topila so lahko v dolo¢enih koli¢inah za ta izdelek nevarni. Ne uporabljajte te celade, ¢e
obstaja tveganje, da pride v stik s temi snovmi.
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OZNAKA V SKLADU Z EN 397:2012 +A1:2012
Oznaka ¢elade mora vsebovati ustrezne tehnicne podatke, ki so navedeni spodaj:

Oznaka mora biti navedena tako na lupini, kot tudi na podlogi ¢elade
1 — proizvajalec
2 —model ¢elade
3 — Velikost ali dimenzije (v centimetrih) 53 —66 cm
4 - zelo nizka temperatura -30°C
5 — oznaka skladnosti CE
6 — Stevilka evropskega standarda EN397: 2012 + A1: 2012
— identifikacijska $tevilka priglasenega organa

NAMESTITEV IN PRILAGODITEV

Da se doseze ustrezna zascita, mora velikost Celade ustrezati velikosti glave uporabnika ali je nujno njeno velikost prilagoditi.

Celada mora biti names¢ena s $iltom naprej. Za prilagoditev velikosti uporabite krogec na zadnjem delu naglavnega viozka. Za
visine itve na glavi sp ite dolZino drzala viozka. Spremembo visine uredite pri vseh drzalih (4 drzala),

da je zagotovljeno, da udobno in varno zajame celo glavo.

UPORABA:

Celada je namenjena za ublaZitev mogi udarca, ki lahko vodi do delne destrukcije ali podkodbe lupine &elade ali opreme. Ce-
prav je poskodba lahko nevidna, je nujno &elado, ki je bila izstavjlena mo&nemu udarcu, takoj zamenjati. Uporabnik je opozorjen
na nevarnost, ki lahko nastane zaradi prireditve ali odstranitve § i originalnega dela celade na drugacen
nacin, kot priporo¢a proizvajalec.

Celada se ne sme prirejati za prikljucitev ostale opreme drugaée, kot priporo&a proizvajalec.

OPREMA, NADOMESTNI DELI IN NAVODILA ZA MONTAZO:

Pritrdite naglavni vioZek tako, da vstavite plasti¢na drzala v ustrezne zareze znotraj lupine. Trak za znoj mora biti names¢en v
sprednjem delu celade.

Ceje kakrsenkoll del lupine ¢elade pocen poskodovan ali krhek, zamenjajte celo zad¢itno ¢elado. Ne zamenjajte sami nobene-
gap dela celade, celo ¢elado za novo.

KONEC ZIVLJENJSKE DOBE: .

Datum izdelave je naveden pod Siltom ¢elade. Zivljenjska doba te celade je odvisna od:

1) (..‘:asa shranjevanja = 5 let pri shranjevanju v hladnem in suhem prostoru izven dosega soncnih Zarkov.

2) Zivljenjske dobe = Se priporo¢a ¢elado zamenjati po 2 letih uporabe. V ekstremnih pogojih je priporogljivo ¢elado zamenjati
Ze po 1 letu.

Opomba: Celado je treba redno kontrolirati, in &e odkrijete globoke praske, odrgnine ali razpoke, je treba prenehati z uporabo
Celade.

TA CELADA NI NEZLOMLJIVA NITI NEUNICLJIVA. CELADA PONUJA DOLOCENO ZASCITO PROTI UDARCU,
AMPAK NE PONUJA NEOMEJENE ZASCITE PROTI NEVARNOSTI.

Izjava o skladnosti je objavljena na www.cerva.com/conformity.htm.

Proizvajalec: CERVA GROUP a.s., Primyslova 483, 252 61 Jene¢, Ceska
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Pri praci nenoste $perky, prstene, naramky a nausnice.

U osdb s citlivou pokozkou pri kontakte s niektorymi materialmi méze dojst k alergickej reakcii.
V takom pripade sa obratte na lekara a vyhnite sa daldiemu kontaktu s tymto materialom.
Tento vyrobok je mozné z hygienickych a bezpeénostnych dévodov bezpeéne pouzivat.

Pred pouzitim si musite precitat navod a ubezpedit sa, Ze jasne rozumiete pokynom ako ma byt vyrobok pouzivany. Navod
nevyhadzuijte, uschovajte ho pre neskorsie pouZitie.

ZHODA

Tento vyrobok je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425.

Této priemyslova ochranna prilba spifia zakladné poziadavky normy EN 397:2012+A1:2012 — Priemyslové ochranné prilby.
Certifikat typu pre tento vyrobok bol vydany

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Notifikovana osoba: 2797

VLASTNOSTI
Ochranné vlastnosti, pre ktoré bola prilba konstruovana su garantované len pokial je spravne pouzivana a o$etrovana v stlade
s navodom. V pripade nedodrZania pokynov v navode ochranné vlastnosti nemézu byt garantované.

UPOZORNENIE

Nedodrzanie nizSie uvedenych upozorneni moze mat vazne a dokonca i Zivot ohrozujtce nasledky. Tato prilba je navrhnuta na
ochranu proti narazu, proti prerazeniu, proti stlaceniu a proti ohfiu v medziach stanovenych normou EN 397:2012+A1:2012. Je
uréena k znizeniu Ucinkov nepredvidanych udalosti, ale nemoze chranit hlavu pred vsetkymi moznymi udalostami.

PRE ZAISTENIE MAXIMALNEJ OCHRANY:

« Prilba MUSI BYT spravne nasadena a hlavova viozka musi byt nastavena tak, aby prilba pevne drzala s uréitym stupfiom
pohodlia.

+ Aby bola zaistena maximalna stabilita prilby, vzdy spravne pripevnite a nastavte podbradny pasik; to poméze zniZit pohyb
prilby vyplyvajtici z okolitych podmienok.

« Prilbu skontrolujte pred o po kazdom pouZiti, pouZite kontrolné postupy popisané v tejto prirucke a okamzite vymerite akukol-
vek opotrebovant alebo poskodent ¢ast vyhradne za nahradné diely dodané spoloénostou CERVA GROUP a.s .

+ NIKDY nepouzivajte na prilbu farby, re ( a alebo Cistiace i vyrobené z uhlovodikov. Tieto latky mézu poskodit
materialy prilby spésobom, ktory nie je viditelny, ale znizuji ochranné vlastnosti prilby.

UDRZBA CISTENIE A DEZINFEKCIA
Prilbu je mozné ¢istit mydlom a teplou vodou a vysusit makkou handrickou. Prilba by sa nemala &istit' abrazivnymi latkami alebo
rozpustadlami.

Pri ¢isteni prilby sa riadte nasledujicimi pokynmi:

1) Demontuijte prilbu.

2) Vycistite vsetky kusy, s vynimkou potného pasika, vo vnlitri i vonku len pomocou neutralneho mydla a vlaznej vody. Nepouzi-
vajte rozpustadla, nechajte ju vysusit' pri izbovej teplote

SKLADOVANIE A DOPRAVA

Tato prilba MUSI BYT skladovana na ¢istom, suchom mieste, mimo dosahu zdroja tepla pri teplote medzi +20 a - 15 °C.

+ NIKDY nenechavaijte prilbu v aute, pokial nie je pouzivana. Nielen, Ze bude vystavena sine¢nému Ziareniu (ultrafialové Ziare-
nie a teplo), ale pokial nebude dostatocne upevnena, mohlo by dojst ku zraneniu v pripade nahleho zastavenia.

« Tato prilba by mala byt skladovana v originalnom obale mimo dosahu priameho sine¢ného svetla tak, aby nebola vystavena
posobeniu chemickych a abrazivnych latok a bez rizika poskodenia fyzickym kontaktom s tvrdymi povrchmi alebo predmetmi.

Prilbu prepi jjte len v origina obale. jte na fu ziadne tazké predmety.

NARAZ
Prilba, ktora bola vystavena silnému narazu musi byt neodkladne vyradena z dalSieho pouzivania. | ked nejavi znamky
poskodenia neviditelné praskliny mézu znizit ochranné viastnosti pri dalsich narazoch.

CHEMICKE LATKY

Vsetky chemické produkty, Zieravé latky a rozpustadla mozu byt v urcitych koncentraciach pre tento vyrobok nebezpecné.
Nepouzivajte tuto prilbu pokial je riziko, Ze pride do styku s tymito latkami.
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ZNACENIE PODLA EN 397:2012 +A1:2012
Oznacenie prilby musi obsahovat prislusné technické informacie, ktoré st uvedené nizsie:

Oznacenie musi byt uvedené na Skrupine i na vystielke prilby

1 - vyrobca

2 — model prilby

3 - velkost alebo rozmery (v centimetroch) 53 - 66 cm
4 - velmi nizka teplota -30°C

5 — znacka zhody CE
6 - Cislo eurépskej normy EN397: 2012 + A1: 2012
— identifikaéné &islo notifikovaného subjektu

NASADENIE A PRISPOSOBENIE:

Pre dosiahnutie zodpovedajlcej ochrany, musi velkost prilby zodpovedat velkosti hlavy uzivatela, alebo je nutné jej velkost
prispdsobit. Prilba musi byt nasadené $titom dopredu. K Uprave velkosti pouZite koliesko na zadnej strane hlavovej viozky. Ku
zmene vysky posadenia na hlavu zmefite dizku drziaka vlozky. Zmenu vysky urobte u véetkych drziakov (4 drziaky), aby bolo
zaistené pohodiné a bezpeéné obopnutie celej hlavy.

POUZITIE:

Prilba je uréena na zachytenie energie narazu, ktora moze sposobit Siastocnu destrukciu alebo poskodenie Skrupiny prilby
alebo postroja. | ked také poskodenie nemusi byt viditefné, je nutné prilbu, ktora bola vystavena prudkému narazu, okamzite
vymenit. Uzivatel sa upozoriiuje na nebezpecie vyplyvajlce z tpravy alebo odstranenia ktorejkolvek originalnej sucasti prilby
inak nez podra odporucenia vyrobcu.

Prilba nesmie byt prispdsobovana k pripevneniu prislusenstva inak, nez je doporuc¢ené vyrobcom.

PRISLUSENSTVO, NAHRADNE DIELY A POKYNY NA MONTAZ:

Pripevnite hlavovu vioZku zasunutim plastovych drZiakov do odpovedajucich draZok vo vnutri Skrupiny. Potny pasik musi byt
umiestneny v prednej Casti prilby.

Pokial je ktorakolvek ¢ast Skrupiny prilby prasknuta, poskodena alebo skrehnutd, vymeiite celt ochrannu prilbu. Nevymienajte
sami ziadnu poSkodent sucast prilby, vymerite celt prilbu za nova.

KONIEC ZIVOTNOSTI:

Datum vyroby je uvedeny pod stitom prilby. Zlvctnosl tejto prilby zavisi na:

1) Doba 1osti = 5 rokov pri i v chlade a suchu mimo dosahu sineéného Ziarenia

2) Zivotnost = odporté&a sa prilbu vymenit po 2 rokoch pouzivania. V extrémnych podmienkach méze byt nutné prilbu menit
uz po 1 roku.

Poznamka: Prilbu je nutné pravidelne kontrolovat, pokial su zistené hiboké $krabance, odreniny alebo praskliny, prilba musi byt

vyradena z pouzivania.

TATO PRILBA NIE JE NEROZBITNA ALEBO NEZNICITELNA. PRILBA POSKYTUJE URCITU OCHRANU PROTI
NARAZU ALE NEPOSKYTUJE NEOBMEDZENU OCHRANU PROTI TOMUTO RIZIKU.

Prehlasenie o zhode je uverejnené na www.cerva.com/conformity.htm.

VYROBCA: CERVA GROUP a.s., Priimyslova 483, 252 61 Jene&
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GIRIS

Calisma sirasinda, yuizik, kiipe, bilezik vb. takilar kullanmayiniz.

Hassas ciltleri olan kisilerde bazi materyallerle temasta alerjik reaksiyonlar olusabilir. Boylesi durumlarda doktora basvurunuz ve
bu materyaller ile diger bir temastan kagininiz.

Hijyenik ve giivenlik sebeplerinden dolayi bu Uriin kisisel kullanim igindir.

Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzu okunmali ve Griiniin kullanimiyla alakali talimatlarin tam olarak anlasildigindan emin
olunmalidir. Kilavuzu okuduktan sonra atmayiniz, sonraki diger kullanimlar igin saklayiniz.

UYGUNLUK

Bu iiriin 2016/425 numarali (AB) direktife uygundur.

Bu sanayi tipi korunma kaski EN 397:2012+A1:2012 — Sanayi tipi korunma kasklari normlarinin temel gereklerine uygundur.
Bu driiniin tip sir sertifikasi o i kurum 1 verilmistir

BSI Group The Netherlands B.V.

John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Onaylanmis kisi: 2797

OZELLIKLERI
Kask igin tasarlanan koruma ozellikleri sadece kilavuza uygun kullanimda ve bakimda garanti edilmistir. Kilavuzda belirtilen
talimatlara uyulmadiginda koruma ozellikleri garanti edilemez.

UYARI

Asagida belirtilen uyarilara uyulmadiginda ciddi, hatta yasami tehlikeye sokabilecek sonuglar olusabilir. Bu kask EN
397:2012+A1:2012 normlari limitlerindeki darbelere, delinmelere, ezilmelere ve alevlere karsi tasarlanmigtir. Ongérilemeyen
olaylarin etkisini azaltmak igindir ancak kafayi tiim olasi olaylardan koruyamaz.

MAKSIMUM KORUMANIN SAGLANMASI IGIN:

« Kask dogru olarak TAKILMALI ve igindeki dolgu kask belli bir rahatlik agisiyla siki bir sekilde kafaya tutunacak sekilde
AYARLANMALIDIR.

+ Kaskin maksimum stabilitesinin saglanmasi igin gene alti seritinin daima dogru bir sekilde ayarlanmasi ve sabitlenmesi gerekli-
dir; bu, gevre kosullarindan ileri gelen kask hareketlerin azaltiimasina yardimci olur.

« Kaski her kullanimdan énce ve sonra kontrol ediniz, bu kilavuzda belirtilen kontrol agamalarini uygulayiniz ve aginmis veya
zarar gormiis olan herhangi bir pargayr hemen ve sadece CERVA GROUP a.s. sirketi tarafindan verilen yedek pargalarla
degistiriniz.

« Kaskta HICBIR ZAMAN hidrokarbondan iiretilen temizlik geregleri, géziiciiler veya boyalar kullanmayiniz. Bu maddeler gériin-
mez bir sekilde ancak kaskin koruma 6zelliklerini azaltacak tarzda kask materyaline zarar verebilir.

BAKIM, TEMIZLIK VE DEZENFEKSIYON
Kask sabun ve sicak su ile temizlenebilir ve yumusak bez ile kurulanabilir. Kask, asindirici maddeler veya ¢oziiciilerle temi-
zlenmemelidir.

Kask temizliginde asagidaki talimatlara uyunuz:

1) Kaski demonte ediniz.

2) Igerideki ve disindaki ter band harig tiim pargalar yalnizca nétr sabun ve ilik suyla temizleyin. Géziicii kullanmayin, oda
sicakliginda kurumaya birakin.

DEPOLAMA VE TASIMA

Bu kask sicaklik kaynaklarindan uzakta + 20 / - 15 °C sicakliklar arasinda olan temiz ve kuru yerlerde muhafaza EDILMELIDIR.
« Kullaniimadigi zaman kaski HICBIR ZAMAN arabada blrakmaylnlz Aksi taktirde kask sadece giines i1sinlarina (ultraviyole
Isimaya ve Islya) maruz kalmayip yeteri kadar i i iginde ani yaralanmalara da sebebiyet verebilir.

« Bu kask orijinal ambalajinda kimyasal ve asindirici madde etkilerine maruz kalmayacagl, sert yiizeyler veya nesnelerle fiziki
temas ederek hasar gdrmeyecegi ve direkt giines isinlari almayan bir yerde muhafaza edilmelidir.

Kaski sadece orijinal ambalajinda tastyiniz. Uzerine hig bir agir nesne koymayiniz.

DARBELER
Giiglii darbelere maruz kalan kask hemen devre disi birakilip kullaniimamalidir. Her ne kadar gozle goriinir hasarlar olmasa da
gériinmez catlaklar diger darbelerde koruma 6zelligini azaltabilir.

KIMYASAL MADDELER
Tum kimyasal tiriinler, agindirici maddeler ve gozictiler belli bir konsantrasyonda bu triin igin tehlikeli olabilirler. Bu maddelerle
temasa girme rizikosu varsa bu kaski kullanmayiniz.
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EN 397:2012 +A1:2012 ,YE GORE ISARETLEME
Kask isaretiemesi asagida belirtilen konusuna ait teknik bilgileri igermelidir:

Isaretleme kaskin hem kabugunda hem de astarinda olmalidir

1 - Uretici

2 — kask modeli

3 — biytiklik veya ebatlar (santimetre olarak) 53 -66 cm
4 — cok dustik sicaklik -30°C

5 — CE uygunluk isareti
6 — Avrupa norm numarasi EN397: 2012 + A1: 2012
7 — onaylamis kurulusun tanimlanma numarasi

TAKILMASI VE UYUMLU HALE GETIRILMESI

Gerekli korumanin saglanmasi igin kask buyukluginiin kullanicinin kafa biytikliigiine uygun olmasi gerekir veya uygun olacak
sekilde ayarlanmalidir. Kask etiketi 6ne gelecek sekilde takilmalidir. Bilyiikliik ebadi ayari igin kulaklik dolgusunun arka kismin-
da bulunan doner tekerlegi kullaniniz. Yiikseklik degisimini tim kafanin rahat ve giivenli bir sekilde sarilimini saglayacak sekilde
tlim tutacaklarda (4 tutacak) yapiniz.

KULLANIMI:

Kask, kask kabugunun ya da kask donaniminin kismen zarar gérmesine neden olabilecek darbe enerjisini yakalamak igin
tasarlanmistir. Her ne kadar bdylesi bir hasar gériiniir olmayabilirse de ani darbelere maruz kalan kask hemen degistiriimelidir.
Kullanici, treticinin tavsiyesi disinda herhangi bir kask orijinal pargasinin degistirimesi veya gikarilmasi ya da diizenleme
yapilmasindan ileri gelebilecek tehlikeleri uyarmalidir.

Kask, Ureticinin tavsiye ettiginin disinda bir sekilde aksesuarlari sabitlemek igin degistirilemez.

AKSESUARLAR, YEDEK PARGALAR VE MONTAJ TALIMATLARI:

Kulaklik dolgusunu plastik tutacagi kask kabugu igindeki oyuklara denk gelecek sekilde siirerek sabitleyiniz. Terleme seridi
kaskin 6n kismina yerlestirimelidir.

Eger kask kabugunun herhangi bir kismi catiamis veya hasarli ise tim korunma kaskini degistiriniz. Kaskin hasar gérmiis
herhangi bir kismini kendiniz degistirmeyiniz, tim kaski yenisiyle degistiriniz.

KULLANIM OMRUNON BITISI:

Uretim tarihi kask etiketi altinda belirtilmistir. Bu kaskin kullanim 8mrii sunlar baglidir:

1) Depolanabilme siiresi = Glnes isinlarinin girmedigi soguk ve kuru yerlerde depolanmada 5 yil

2) Kullanim ém yil kullanimdan sonra kaskin degistirimesi tavsiye edilir. Ekstrem kosullarda sadece 1 yillik kullanimdan
sonra kaskin degistirimesi gerekebilir.

Not: Kask diizenli olarak kontrol edilmelidir, eder derin gizikler, asinmalar veya catlaklar tespit edilirse kask devamla kullanil-
mamalidir.

BU KASK KIRILMAZ VEYA TAHRIP EDILEMEZ DEGILDIR. KASK DARBELERE KARSI BELLI BIR KORUMA
SAGLAR ANCAK BU RIZIKOLARA KARSI SINIRSIZ KORUMA TEMIN ETMEZ.

Uygunluk beyani www.cerva.com/conformity.htm. sayfalarinda yayinlanmistir.

Uretici: CERVA GROUP a.s., Primyslové 483, 252 61 Jeneg, Cek Cumhuriyeti
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